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Réamhra

I dtaca leis an chnuasach focal seo de, is ionann Oirialla agus
Deisceart Chontae Ard Mhacha, Tuaisceart Chontae Lu, Oirthear
Chontae Mhuineachain agus Deisceart Chontae an Chabhain.

Is éard ata sa saothar seo na focail agus cora cainte nach bhfuil ar fail
i bhFocloir Gaeilge-Béarla Ui Dhénaill (1977), ndé nach bhfuil an
chiall chéanna leo is atd i bhFocloir Ui Dhonaill. Cuirtear san
dircamh corrfhocal ata ar fail in FGB, afach, nuair a léiritear
gnathfhoirmeacha a bhi in usdid sa chanutint. Tarraingiodh an
cnuasach as an Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects, as an
bhéaloideas, as gluaiseanna focal agus as ailt faoin chantint.

Den chuid is mo, canuint amhdin ba ea i Gaeilge Oirialla ach ni
hionann sin is a rd gurb ionann Gaeilge Fhearnaigh, Gaeilge Ard
Mhacha Theas, Gaeilge O Méith agus Gaeilge an Chabhain Theas 6
thaobh focldra de, bhi miondifriochtai ann agus déantar iarracht sin a
chur in 14l chomh fada agus is féidir.

Mura bhfuil ach ceantar amhain luaite le hiontrail, nior cheart a
ghlacadh leis, afach, gurb ionann sin is a ra nach raibh an focal sin ar
fail sna ceantair eile in Oirialla. Is fearr glacadh leis go raibh, ach
bheadh corpas de dhith chun sin a dhearbhadh i gcas gach focail.
Déantar iarracht cur in 10l nuair a bhain focal €igin le ceantar ar leith.
Fiu ansin, afach, niorbh fhéidir a bheith iomlan cinnte de bhri gur
canuint mharbh i Gaeilge Oirialla inniu agus mar sin de, ni féidir dul
ar ais chun athmheastini a dhéanamh ar an abhar ar fagadh againn no6
chun ceisteanna a chur ar na cainteoiri.

Bailiodh an t-dbhar go 1¢éir ata sa chnuasach seo idir 1896 go 1961,
trath ina raibh an Ghaeilge dhuchasach ag fail bhais sa cheantar.
Fuair an cainteoir dichais deireanach, Anna Bean Ui Annluain as O
Méith, bas 1 1969, cé gur mhair daoine le corrfhocal Gaeilge agus

amhrain agus daoine a d’thoghlaim an chanuint nios faide na sin.

Nior cuireadh focail Ghaeilge ata in said i mBéarla na haite san
aireamh cionn is nach féidir a chinntiti go raibh siad ann sa chanuint



agus nar thainig siad isteach 6 cheantair eile leis an Bhéarla féin. Ni
dhéantar tagairt de thocloir nach raibh le féil ach i bhfiliocht agus i
dtraidisiin amhranaiochta Oirialla ar an abhar céanna, agus cionn is
nach ionann an focloir san fhiliocht agus sa cheol agus gnathchaint
na ndaoine.

Tugadh an chéadrogha d’eolas a thainig direach 6 na cainteoiri (i.e.
taifeadain, LASID etc.) agus an dara rogha d’thoinsi a thainig trid
idirghabhalaithe (i.e. Béaloideas a foilsiodh in An tUltach). Ina
dhiaidh sin, cuireadh isteach focail as foinsi nar luadh ainm cainteora
duchais leo n6 a thainig 6 dhaoine nach cainteoiri duchais as Oirialla
iad, i.e. Sedan O hAnndin né an tAthair Lorcon O Muireadhaigh.
Tugadh céad ait d’fhoinsi nios déanai chomh maith. Baintear usaid
as ainmneacha na gcainteoiri le taispedint ca huair a bhi is ca hait a
raibh na focail le cloisteail.

De ghnath, litritear na focail de réir mar a fhuaimnitear iad'. M4 ta
litritt Gaeilge dearfa ar fail a léirionn fuaimniu an fhocail, baintear
Gisaid as®. Ni dhéantar caighdean ar an litriti ach amhain i gecasanna
nuair is féidir a bheith cinnte nach ndoiléiritear fuaimniti na cantina
agus nach mbaineann an litrit atd san thoinse le sainfhuaimnit éigin.
Ar uairibh, baineadh Usaid as uaschamoga sna foinsi leis an
thuaimnito a chur in 10l agus td siad fagtha mar a bhi siad, mar
shampla, ‘a’n’ (<aon). Lena chois sin, baintear corr-Gsaid as
uaschamoga i1 bhfocail a athscriobhadh 1 ngnath-litriti as an LASID le
iarracht a dhéanamh leis an fhuaimnit a shoiléiria, mar shampla
“fua’ ” (<chuaigh). In amanna, fagtar an bunlitrii sna samplai chun
tuiscint ar na bunfhoinsi a chotht a oiread agus is féidir.

Déantar crostagairti le focail atd in FGB nuair nach bhfuil ach
miondifriochtai eatarthu agus an fhoirm as Oirialla. Ma ta difear
suntasach ann né mura bhfuil an focal ar fail in FGB ar chor ar bith,
tugtar éachtaint an tsanasajocht a 1éirit chomh fada agus is féidir.

Cuirtear eolas ar fail ar an ghramadach chomh fada agus is féidir.
Nuair nach féidir a bheith cinnte faoi inscne ainmthocal scriobhtar 7.

' I gcasann nach bhfuil O Muireadhaigh agus Dinneen ar aonfhocal
faoin litritl, baineadh usaid as litrit an Dhuinninigh
2 Baintear 0said as litrit atd/a bhi ar fail in Albain chomh maith.

II



T4 samplai den tuiseal tabharthach iolra ar fail sna samplai. Ni
chreidim, afach, go raibh an tuiseal tabharthach iolra beo sa chaint in
Oirialla sa tréimhse seo ar chor ar bith. Creidim gur chuir An tAthair
O Muireadhaigh agus Seosamh Laoide isteach na samplai seo agus
an t-abhar 4 chur in eagar acu.

Tugtar scriobh foghraiochta nuair atd sampla ar fail agus nach
l¢irionn an litrit an fhuaim a bhi leis an fhocal agus nach n-
aontaionn le gnath-fhuaimnit na cantina de réir fianaise até ar fail sa
LASID agus South Armagh Irish. Ar an drochuair, nil fuaimnia ar
fail do gach focal sa chnuasach.

De bhri go dtagann na samplai i scriobh foghraiochta as foinsi
éagstla, bhi sé riachtanach iad a chaighdeanu go coras amhain agus
rinneadh usaid as an Aibitir Idirnaisiunta Foghraiochta (International
Phonetic Alphabet) chun sin a dhéanamh®.

Ma ta cearttichdin, eolas, né smaoineamh ar bith ag duine ar bith faoi
abhar an chuasaigh seo, na biodh aon drogall ort dul i dteagmhail
liom trid an riomhphost seo a leanas (ciaran_dunbar@hotmail.com).

Ba mhaith liom mo bhuiochas a thabhairt do na daoine seo a leanas,
Dr. Guiseppina Siriu, an Dr. Ciaran O Duibhin, an tOllamh Dénall P.
O Baoill, Nioclds Mac Cathmhaoil, Céilin O Floinn agus Padraig O
Snodaigh.

An English translation of this introduction is available on request.

3 Nosanna : Cé go léiritear cosain chaola go soiléir (leis an
sainchomhartha idirdhealaitheach IPA), ni fhagtar rian ar an tsraith
eile de chosain, na cinn chogtisacha. Mar sin féin, ba cheart a
thuiscint go bhfuaimnitear na cosain seo le fuaimniu cogusach
tanaisteach go pointi éagstla agus de réir phriomhfhuamnia na
gconsan iad féin agus na bhfuaimeanna in aice leo. I roinnt de na
trascribhinni, trascriobhadh siombaili fuaimnithe mar shiombail
idirdhealaitheach, de réir na mbun-trascribhinni, ag cur in ial
fuaimeanna idirchéimeacha laga.
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ANC
ANG

ANL
ANR

AOM
AUA
BC
BMC
BNC
BNE
BOC
BR
CNC
DE
DP
DT
EMB

ENA

Priomhfhoinsi

Allidh Ni'l Choilleadh? (sic.), Baile an tSeasciin, O
Meéith, Cairlinn, Co. Lu

Aillis Ni Ghamhna, Corr Eonach, Na Fea, Co. Ard
Mhacha

Aine Ni Lorcain, Lios Liath, O Méith, Cairlinn, Co. Lu
Aillidh Ni Raghallaigh, Baile an tSeascain, O M¢ith,
Cairlinn, Co. Lu

Aindrias O Marcaigh, Baile na gCléireach, An
Creagan, Na Fea Uachtaracha, Co. Ard Mhacha

Anna Ui Annluain, An Babhtn, O Méith, Cairlinn, Co.
Lua

Bean Connolly, An Mhaigh, Cill Shl¢ibhe, Na hOirthir
Uachtaracha, Co. Ard Mhacha

Brian Mac Cuarta, Ard Achaidh, O Méith, Cairlinn,
Co. Lu

Brid Ni Chaslaigh, Drum na Muclach, O Méith,
Cairlinn, Co. Lu

Brid Nic Eoghain, Claranach, Creagan Uachtarach, Co.
Ard Mhacha

Brian O Cathalain? ‘of the neighbourhood of
Culloville’, Fearnaigh, Co Mhuineachain.

‘Bean darb ainm Roise’, Taobh Chrom, Droim an Ti,
Cill Shléibhe, Co. Ard Mhacha

Caitriona Ni  Chumascaigh, Achadh Farcéin,
Dombhnach Maighean, Fearnmhaigh, Co.
Mhuineachain

‘Duine éigin as na Fiodh,” Na Fed, Co. Ard Mhacha
Donn Piatt (Nior chainteoir duchais ¢)

Dan Tuite, Mullach Uinseannach, Domhnach
Maighean, Fearnaigh, Co. Mhuineachain

Eoghan Mhac an Bhaird, Cuil Fobhair, Carraig
Mhachaire Rois, Fearnaigh, Co. Mhuineachain.

Eibhlin (Nelly) Ni Annluain, Corr na Muclach, O
Méith, Co. La

*Is docha gurb ionann i agus ANR - Aillidh Ni Raghallaigh. Féach
O DUIBHIN, C., ‘Cainnteoiri diithchais agus foinsi béaloidis
Gaedhilge as Oirthear Uladh’
(http://www.smo.uhi.ac.uk/~oduibhin/cainnteoir/index.htm)
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EOA
HF
LM
LOM
MM
MMA
MND
MOC
MUC
MUF
NMC
ocC
PF
PMC
PMCM
PME

PMU

POA

Eamonn O hAnnluain, Lios Liath, O M¢ith, Cairlinn,
Co. Lu

Hugh Fitzsimmons, Carraigeach Bruis, Lochan,
Caislean Chiarain, Co. an Chabhdin.

Licds O Muirgheasa, An Caislean Thoir, Domhnach
Maighean, Fearnaigh, Co. Mhuineachain

Lorcan O Muireadhaigh (Nior chainteoir dichais ¢),
An Chairlinn, Co. Lu

Mac Mhurchaidh, Lios Liath, Cill Shléibhe, Na
hOirthir Uachtaracha, Co. Ard Mhacha

Michedl Mhac Ardghail, Droim Mullaigh, O Méith,
Cairlinn, Co. Lu

Maire Ni Dhalaigh, Machaire Cluana, Fearnaigh, Co.
Mhuineachain

Micheal O Cathalain, Caislean Thoir, Lios Dunain,
Domhnach Maighean, Fearnaigh, Co. Mhuineachain.
Maighréad Ui Cheallaigh, Carraig an Staicin, Foirceal,
Na hOirthir Uachtaracha, Co. Ard Mhacha

Mac Ui Fhionnagain, Machaire Cluana, Fearnaigh, Co.
Mhuineachain

N¢ill Mac Chon na nGall, Cluain an Laig, An Creagan,
Na Fea Uachtaracha, Co. Ard Mhacha

Owen Coyle, Cluain Chaochmhai, Caislean Raithin,
Co. an Chabhain

Peter Fitzsimmons, Carraigeach Bruis, Lochan,
Caislean Chiarain / Lochan, Co. an Chabhain.

Padhra Mhac Caolaidh, Ath an Daimh, An Mullach
Ban, Foirceal, Na hOirthir Uachtaracha, Co. Ard
Mhacha

Padraig Mac Con Midhe (Nior chainteoir dichais ¢)°
Peadar Mag Eoin, Cnoc na nGabhran, O Méith,
Cairlinn, Co. Lu

Proinnsias Mag Uinnseachain, ‘Baile Biadhtach
Fhuirceala,” Foirceal, Na hOirthir Uachtaracha, Co.
Ard Mhacha.

Paidi O hAnnluain, Lios Liath, O Méith, Cairlinn, Co.
La

3 Is docha go bhfuair sé bunus a chuid eolais 6 ‘“Mhairéad Bean Ui
Chealla’ (MUC). “...thar duine ar bith eile t& mé féin, go pearsanta,
faoi chomaoin mhor ag Méiréad Bean Ui Chealla.” PMCM.
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POD

POF
RMC

SMG
SNA
SND
SNH
SOC
SOCR
SOH
TME
TMR
TOC

?BF

Parra O Dalaigh, An Bac, Domhnach Maighean,
Fearnaigh Co. Mhuineachéin

P4idi O Fearain, O Méith, Cairlinn, Co. La

Roibeirt Mhic Ceamhna, Tulach, O Méith, Cairlinn,
Co. Lu

Séan Mac Gruadair, Eachroim Beag, Inis Caoin,
Fearnaigh, Co. Mhuineachain

Sorcha Nic Amhlaidh, Ceathrin a' Doctura, Cill
Shléibhe, Na hOirthir, Co. Ard Mhacha

Siubhan Ni Dhubhghaill, Machaire Cluana, Fearnaigh
Co. Mhuineachain

Sorcha (Pheadair Duibh) Ni hAnnluain, Corr na
Muclach, O Méith, Cairlinn, Co. La

Séan O Cathain, Lios Liath, O Méith, Cairlinn, Co. Lt
Séamus O Cruadhlaoigh, ‘in aice le hlnis Caoin’,
Carraig Mhachaire Rois, Machaire Rois, Fearnaigh,
Co. Mhuineachain

Séan O hAnnainn (Nior chainteoir dichais Oirialla ¢),
bhi conai air i gCrois Mhic Lionnain.

Tomas Mac Eoghain, Lios Aimhréidh, Loch Ros, An
Creagan, Na Fea Uachtaracha, Co. Ard Mhacha

Tomas Mac Ruadair, Carraigeach Lios na nAirne,
Domhnach Maigheann, Fearnaigh, Co. Mhuineachain
Tomas O Corragain, Caisleain Thoir, Domhnach
Maighean, Fearnaigh, Co. Mhuineachain

Cainteoir gan ainm, Béaloideas 6 Fhearnmhaigh (O
Tuathail)
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Fo-fhoinsi

(de Bhal.)
(Din.)
(EOT)
(FGB)
(Lane)

(O Doc.)
(O Duibhin)
(OM.)
(Sg. 0))
(Sto.)
(Wag.)
(Williams)

Tomas De Bhaldraithe
Patrick Dinneen
Eamonn O Tuathail
Focloir Gaeilge Béarla
T O’ Neill Lane
Cathaoir O Dochartaigh
Ciaran O Duibhin
Réamonn O Muiri
Seosamh Laoide
Geard6id Stockman
Henrich Wagner
Nicholas J. A. Williams
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adv.
Arm.
bot.
cf.

comp.

conj.
corr.
Eng.

Far.
inter.

Mon.

num.
Om.
Or.
pl.
prep.

Sc. G.

subj.
subs.

va.
VI

Noda

< adjective

< adverb

< Armagh

< botanical term
< cross reference
< comparative

< conjugation

< corrupt

< English

< feminine noun
< Farney

< interrogative

< masculine noun
< Monaghan

< noun of uncertain gender
< numeral

< Omeath

< Oriel

< plural

< preposition

< Scottish Gaelic
< subjuctive

< substantive
<verb

< verbal adjective
< verbal noun
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A

abhar m. reason, cause (a.) b'fhéadfai go rabh ~ aige perhaps he had
cause (O Méith) MMAL. (b.) sin an t-dbhar nach gcaithimise culaith
maith éadaigh that is why 1 don't wear a good suit of clothes (Cill
Shléibhe) SNA2. (c.) an n-drsochaidh tu goidé an t-abhar ... a
léimeann tii ras an mhuilinn? will you tell me why ... you jump the
mill-race? (Domhnach Maighean) TOCS.

achaini : athchuinge f ~ ar bith a iarras tu bheirfidh mé duid é
whatever you request I will give it to you (O Méith) ENAI1, [cf.
athfuinge (O Méith) LOM1.]

acmhainneach : acfainneach (Domhnach Maighean) TOC4, td mé go
hac 'uinneach 1 am well (Fearn.) SND.

Adhamhchlann : Aflainn (O Méith) LOMI.

adharc : adharc /eirk/ (Domhnach Maighean) DT1. pl. adharcu /e:cku/
horns (O Méith) AUA4. [‘aodharc’, (O Méith) LOM2.]

adhlacadh : iolcadh m. (O Méith) POAL.

admhaigh : aidigh d'aidigh sé, aidim he admitted, I admit (O Mgéith)
LOMI.

ag : aige

againn /ogin/ (O Méith) AUA4.

aghaidh f. (a.) nifeadh siad a n-aghaidh they would wash their faces (O
Méith) AUA4. (b.) (Seanfhocal) an duine agus a aghaidh amach,
chan fhearr don dteach é bheith ionn (An Creagan) BNE1.

aghaidh prep. h-~ scéal fada a dhéanamh goirid to cut a long story
short (Cill Shléibhe) SNAT.



aibi : apaidh (Domhnach Maighean) TOC11.

aibid : abaid f dress, habit, uniform. ~ wasal vestments (O Mgéith)
LOMI.

Aibrean : Aibredile /obrala/ (O Méith)y AUA3, Mi 'n Aibredil
/miz on jebiral/ (An Creagdn) AOMI.

aice a. + le; almost. Tri mi eile, in aice leis ‘almost three months’
(Wag.) (O Méith) AUA4.

aice f. as aice an tighe ‘from the neighbourhood of the house’ (Sg. O)
(Domhnach Maighean) TOC6.

aicearra /acora/ a. 1. shortly. (a.) beidh siad posta go haicearra they
will be married soon (O Méith) AUA4. (b.) tchifidh sibh fear uasal
ag teacht anios a' bothar go h-~ you will see a gentleman coming up
the road shortly (O Méith) BNC2. 2. close. td sé 'na chénai ~ domh
he is living close to me (O Méith) AUA4.

aicearra /acra/ n. a shortcut (O Méith) AUA3.

aicis : acais f, gen. acaise (Domhnach Maighean) TOC12.

aiciseach : acaiseach measaim go bhfuil ti aibhéal ~ 1 think you were
quite spiteful (Na Fea) SOHI.

aicme : aicne (Fearn.) ‘used in Monaghan’ (Sg. O).

Aifreann : aifhreann /ecm/ £ (O Méith) AUA4. (Seanfhocal) Cha déan’
tii sin go dtiocfaidh Fionn go h-~ na Geine (Na Fea) SOHI.

aige prep. 1. [often followed by epenthetic 1] (a.) aige n-a thoighe at his
house (O Méith) LOMI. (b.) aige n-a mhnaoi at his wife (Domhnach
Maighean) TOC2. 2. [often followed by epenthetic s] aige-s na
cearca at the hens (O Méith) AUA4. 3. for. Bhi sé ag obair aige
scol6ig he was working for a farmer (Domhnach Maighean) TOC14.

4il : ain (Na Fea) SOHI.



aimsir : aimsear /emgor/ (O Méith) AUAL. 1. "falc na Bealtaine agus
tart Lunasa," 'sé an aimsear le h-aghaidh an ghoirt “a flood in may
and a drought in August" that's the weather for the field (Na Fed)
SOHLI. 2. cha dteachaigh siad chuig an scoil i m' aimseartha they
did not go to school in my time (O Méith) AUA4.

aingeal /3%ol/ m. pl. aingilti (O Méith) AUA4, pl. aingli (An Cabhan
Theas) HF, OC [‘ng is heard” in An Cabhan Theas EOT].

ainm : airm /ic/im/ (Domhnach Maighean) LM1.

ainm f. (a.) arbh ~ dé Séan A’ Dheacair by the name of Shane Hardy (O
Me¢ith) BNCI. (b.) ga h-ainm at' ort, ga h-ainm thu what is your
name (Na Fed) SOHI. (c.) goidé an ~ atd ort what is your name (O
Méith) AUAA4.

aint : antai (O Méith) AUA4.

airc /. happiness. is ar mo chroi a bheadh an ~ (O Méith) LOMI.

airchis /' meeting. rachaidh mise in ~ an ri 1 will intercept the king (O
Meéith) BNC2.

aird /. (a.) garb ~ duid? From where have you come from?, where are
you from (Domhnach Maighean) TOC2. (b.) chruinneochadh siad as
gach aon aird chuig an damhsa they would gather from every
direction to the dance (O Méith) ENAL.

aireach a. 1. careful. caithfidh muinn bheith ~ we will have to careful
(O Mg¢ith) PMEL. 2. carefully. dhruid Séan leis go h-~ Shane
carefully sneaked up to him (O Méith) BNC1.

airfi-inné /erd’i n'e:/ the day before yesterday (O Méith) AUA4.

airgead m. /erijod/ td dorndn ~ uaim ‘1 need some money’ (Wag.) (O
Méith) AUA4.

airithe : airiste seal ~ (LOM3) a certain length of time (O Méith) BNC2.



aise vn. telling. ag ~ duit telling you (O Méith) AUA2. [this form is
probably corr. a confusion of arsu and aithris, as is entry 1143, Ich.
65, LASID, /airgi/. It appears to be restricted to this speaker. cf.
arsat.

aiseach a. easy. tigeann sé go h-~ chugam it comes easy to me (O
Méith) LOMI.

aisteach : aistioch /ectiiwa/ a. (<aistidheach) (O Méith) AUA4, 'bhfuil
scéal ~ coimhthioch agat have you any news (Na Fea) SOHI.

aistear : asdar, astar journey (‘especially on foot’ — Sg.0.) (Domhnach
Maighean) TOC4.

aistrigh : astar d'astar siad siar sa reilic they moved back in the
graveyard (An Creagan) AOMS3.

aistrigh : astraigh (O Méith) LOMI.

ait : ditigh /a:t'ci/ AUA4. (a.) gan ~ /go 'nait’¢i/ everywhere (b.) daoine
den ~ seo the people of this place (O Méith) AUA4. (c.) san ~ seo in
this area (O Méith) ANRI.

aiteas m. fun. labhair si liom thrid ~ she spoke to me for fun (O Méith)
ENA7.

aithghiorra vn. to cut short, chun an scéal a ~ to cut a long story short
(O Méith) LOM2. [the spelling aicearrii could be employed].

aithghreim /. a further, new, better grip. Bhi mé ag fail ~ suas i gconai |
was working my way up constantly (Domhnach Maighean) TOC4.

aithne /en’s/ £ td ~ cheart agam air 1 know him well (O Méith) AUA4.

aithnigh v. recognise. d'aithnigh si [ gur bean a ri i she recognised that
she was the king’s wife (O Méith) LOM3.

aithreachas : aithreach m.: ghlac sé ~ ‘he regretted’ (Sg O), he began to
regret (Domhnach Maighean) TOC6.



am m. beidh ti am go leor you will be on time (Domhnach Maighean)
TOCRI.

amach a. 1. gabh 'mach go out (Domhnach Maighean) TOCS. 2. very.
is maith ~ é it is very good (Na Fea) SOHI.

amarach a. ld ‘mdirigh tomorrow (An Creagan) AOMI.

amharc m. cha rabh dadadh ar an ~ there was nothing to be seen (O
Méith) BMCI

amharec v. drsaigh damh (: domh) god (: cad) chuige ar amhair’ tii orm
tell me why you looked at me (Domhnach Maighean) TOC13.

amharc vn. ag amharc ’na dhéidh looking after him (Foirceal) MUF1.

ambhastraigh . a fool (one who barks). nd teana amhastraigh diot fhéin
‘don't make a 'howler' of yourself” (Na Fea) SOHI.

amhlaidh adv. /5nli/ (An Creagan) AOMI. is ~ is fearr ‘it is best so” (O
Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC4.

amii : amudha /omoPa/ lost (Som.) (An Creagan) AOMI, amogha
(Domhnach Maighean) TOC11.

ami a. ta do mhedn-lae /Pan'le/ ... td sé 'na amii /nd 'mo:/ ort your
lunch ... it is wasted on you (O Méith) AUA4.

amur conj. (<ach-mura) amur ndéanfaidh sibh sin but if you don’t do
that (O Méith) BNC2.

an : am (a.) a’ ld Nollag go dti 'm /my/ bliain ur from Christmas day to
the new year (O Méith) AUA4. (b.) fuaidh 'm /m/ bada sios the boat

went down (O Méith) AUA4.
anairde a. above. (O Méith) AUA4.
anam £ 1. (a.) chuir sé an t-—~ asam It frightened the life out of me (O

Méith) AUA4, (b.) td eagal mo anam’ orm 1 am very frightened (O



Méith) AUA4. 2. rith sé lena ~ he ran as fast as he could (O Méith)
POAL.

anas m. d fhag tii ar an ~ mé you left me wanting (O Méith) LOM1.

ann : ionn /in/, /m/ (O Méith) AUA4, bhi ri aon uair amhdin ionn — ma
bhi ariamh there was once a king — if there ever was [as emphasis]
(O Méith) ENAL.

ann : ionna (Domhnach Maighean) TOC1.

anseo : innseo (Domhnach Maighean) TOC1.

antrailte . need, distress (O Méith) LOMI.

antrathtach a. céilidhe antrathta ‘an over-long visit” (O Duibh.)
(Domhnach Maighean) TOC18. [also found as antrdilte in Far. (Sg.
0)]

aoibh /. 1. appearance. nil sé faoi ~ gaire he is not inclined to laugh
(Som.) (An Creagan) AOMI. 2. humour, good form. chan fheil an ~
ort anocht you are not in good form tonight (Na Fed) SOHI.

aoibhinn a. td mé go haoibhinn 1 am very well (Fearn.) SND.

aon : a’n m. md bheas mé gan a’n fhocal 'nokal/ a labhairt chomh fada

is a bheas mé beo if 1 will not speak another word as long as I live
(O Méith) BMC2.

ar (prep.) 1. in. (a.) bhéarfaidh mé each duid t’ ar an stabla 1 will give
you a horse which is in the stable (Domhnach Maighean) TOC4. (b.)
ag teacht ar amharc coming in sight of (O Méith) ENAL. 2. for.
Chan fhanfainn anocht ar a bhfeil ins an riocht 1 will not stay
tonight for all that is in the kingdom (O Méith) ENAL. 3. (a.)
through. léim sé den mbéitheach isteach ar an fhuinneoig he jumped
from the beast through the window (Domhnach Maighean) TOC4.

(b.) nuair a bhi siad ag dul amach ar an gheata when they were



coming out through the gate (Domhnach Maighean) TOC3. 4. to.
scolog a thug comhairle ar an tdilliur a farmer who gave advice to
the tailor (Machaire Rois) EMB2.

ar : nar (a.) leagfar ~ sdith ardin agus ime fitinn our fill of bread and
butter will be set for us (Domhnach Maighean) TOCS. (b.) go
sabhdili Dia inn ar nar namhaid may God save us from our enemies
(Na Fed) SOH1.

ar-ais /o're¢/ (O Méith) AUA4.

ard-ghaisgioch m. ‘chief champion’ (Sg. O) (Domhnach Maighean)
TOCA4.

argail v.n arguing (O Méith) LOMI.

arguin v.n arguing (O Méith) LOMI.

aris : arist (O Méith) AUA4.

arsai vn. telling. td ti ag ~ bréaga anois you are telling lies now (O
Méith) BNC2.

arsaigh v. (<aithris - Williams) tell (a.) d'~ Nansai di Nancy told her (O
Méith) POAL. (b.) d'drsaigh siad don ri they told the king (O Méith)
ANRI1.(c.) arso’ (<arsochaidh) mé duit goidé dhéanfas tu 1 will tell
you what to do (O Méith) POAL. (d.) go n-drséchadh sé that he
would tell (Machaire Rois) EMBI.

arsnach m. top of shoulders, chaith mé suas ar arsnach mo ghuaille é 1
threw it/him up over my shoulder (Domhnach Maighean) POD. [cf.
astrach]

arQi : ara (Domhnach Maighean) TOCS.

as prep. ta dréir damhsa (: domhsa) ina chonai i bhfad as seo 1 have a
brother living far from hear (O Méith) ENAL.

asal m., pl. aslai (O Méith) AUA4.



astrach m. ‘burden-bearing part of shoulders’ (Sg.0.). Sean-bhéitheach
ban ar astrach a ghuailneach an old white beast across his shoulders

(Domhnach Maighean) TOCS5. [cf. arsnach]

ath /am/ gen. /ama/ a ford (An Creagan) AOMI.

athair /a:c/ (O Méith) AUA4.

athas m. bhi sé lan dthais he was overjoyed (Domhnach Maighean)
TOCY.

athbhainis n. second marriage feast.(O Méith) LOM3.

athbhaisteadh m. renaming (Domhnach Maighean) TOC12.

athchairt £ ‘a new leaf’. thosaigh sé ar ~ he amended his ways (O
Méith) LOMI.

athchognadh vn. re- chewing (the cud) (O Méith) AUA3.

athchré £ ‘mould thrown over plants, potatoes etc’ (?) (O Méith)
LOMI.

athru /axcha/ m. (a.) td ~ an ghealach againn we have a change in the

moon (O Méith) AUA4. (b.) cha déanann tii ~ air you will not
change it (Na Fea) SOHI.
athra : athrach stirring. ag ~ an chinn 'sa phota stirring the head in the

pot (Sg.0.) (Domhnach Maighean) TOC9.



B

bé : baigh (O Méith) DP1.

bé : baighe f. recess (Din.), apartment (in a house) (Sg.0.) (O Méith)
ENA2.

babhta : bomhta nd teana sin an dara ~ do not do that the second
time/again (Domhnach Maighean) TOC6.

babhun m. ‘srdid’ i.e. a ‘street’ in Ulster Eng., a yard (Ard Macha)
PMCM. ‘a fenced laneway’ (Ulster - Din.).

bacadh : bacailt ga hé ata '~ leat? who is interfering with you? (Na Fed)
SOH1.

bacan m. ledge behind the fireplace (O Méith) LOMI.

bacstai : bocstai (O Méith) AUA4.

bad : bada (O Méith) ENALI.

baicéir : baiceor (O Méith) LOM1.

baicle : baicleach (Domhnach Maighean) LM2.

baigh v. bhdigh si le deoraibh é she washed (lit. drowned) him with
tears (O Méith) ENALI.

baile m. sa mbaile /sa'mgla/ at home (O Méith) AUAA4, baile talaimh

townland (Fearn.) (EOT).

bailli 7. bailiff (O Méith) LOMI.

bain : buin (Domhnach Maighean) POD.

bain v. 1. [bainim is pron. buinim in Far.] an té bhainfeadh tri ghdire
aisti the person who would make her laugh three times (Domhnach
Maighean) TOC2. 2. bhain sé amach ‘he made off’ (Sg. O)
(Domhnach Maighean) TOC14. 3. + faoi; (a.) bainfidh mise faoi 1



will humble him (Na Fea) SOHI. (b.) bainfear fiit go seadh you will
be humbled yet (Na Fea) SOHI. 4. + faoi; ~ fiit anois tamailt settle
yourself for a while (Na Fea) SOH1. 5. + e; punishing, beating. cha
bhainim leat 1 won't punish you (O Méith) LOM3. 6. + as; bhain sé
as a stuaim fhéin é he invented/composed it himself (O Mgéith)
SNHI. 7. abandon. (Seanfhocal) char bhain duin' ar bith a dhuil do
Dhia, char bhain ariamh ach duine dona (Na Fea) SOHI. 8.
Bainfeamuinn we will cut/win (Ard Macha) PMCM.

bainne /ban'a/ (O Méith) AUA4, /ban's/, ~ blathach butter milk (An
Creagén) AOMI.

bainne-circe m. ‘eggnog’, egg white (O Méith) LOMI.

bainseog /ban'cog/ £ 1. a bank. ~ ménadh turf-bank [corr.?] (O Méith)
AUAA4. 2. a green spot (Sg. O). goidé an sgéal don mbdinseoig a
bheith lan rosai is pamhsini ‘why is the green full of roses and
posies’ (O Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC2.

baint : baineadh v.n nuair ata siad gabhdil a bhaineadh /wons/ monadh

when they are going to cut turf (O Méith) AUA4.

baint f chan fhuil ~ agam duit 1 have nothing to do with you
(Domhnach Maighean) TOC2.

baint vn. bhi nar macanai '~ fufa (<futhu) our boys were beating them
(Na Fed) SOHI.

bairéad : bearad bonnet, hat. ~ a dheanamh den craiceann to make a hat
from skin (O Méith) BNC2.

bairneog /. barnacle (O Méith) LOMI.

bairseoir m. bailiff (O Méith) LOMI.

baisteach : baisleach (a.) (Seanfhocal) Nuair a thiocfas an fhearthainn

tiocfaidh 'n ~ Tt doesn’t rain but it pours (Na Fea) SOH1. (b.) ~ ¢



Dhia chugainn, is gan é bheith fliuich - cuid an lae 'maraigh go dtiti
anocht (An Creagan) AOMS.

béisteach : baisli thdinig cith mér ~ heavy rainfall began (O Méith)
LOM2.

baistigh v. baistiomus (<baistimis) let us name (Domhnach Maighean)
TOCI12.

béite : baiste /ba:tf¢a/ (O Méith) AUA4.

bal : bala m. (<Eng.) 1. ag imirt a' bhdla playing (foot)ball ENAS 2.
‘success’, ‘victory (Sg. O), goidé mar d'imreochadh sé a bhdla how
he would play his ball [i.e. how he should act (so as to have success)
Sg. 0.] (O Méith) ENAL.

ball m. 1. ar ball soon (O Méith) AUA4. 2. ar a bhall presently (O
Méith) LOM3. 3. a spot. thdinig chuici ~ glas she came upon a green
spot (O Méith) ENAL. 4. part. td 'n ~ is measa le dul trasna agam go
f6ill T still have to go past the worst part (O Méith) ENA1.

ballan m., pl. balldnai (O Méith) AUA3.

baltran-bui /baltran bi:/ m. ragweed (O Méith) AUA4.

ban m. waste lay waste, destroy. cuir ‘un bdin send to destruction (O
Méith) LOMI.

banadh m. ~ an lae day break (O Méith) LOM2.

bancan m. 1. (pl.?) bancdn gaineamh sand banks (O Méith) AUA4. 2.
(a.) ‘a grassy bank’ (Sg. O) (O Méith) ENALI, (b.) ‘an earth bank’
(Lane). [‘The form pancdn is also used, esp. in Arm. and Far. (Sg.
0]

banna m. bet, bail. racha' mé i mbannai ort nach ndéan' tu é ‘I'll

warrant that you will not do it” (Na Fea) SOH1.
banrion /ba:rin’/ (An Creagin) AOMI.



bara (<Eng?) bargain. chuir sé ins an bara he made it part of the deal
(O Méith) BNC6

barr m. ~ an ldin mhara the highest extent of the high tide (O Méith)
ENAL.

barr m. crop (result). td ~ maith coirce againn ar a' bhliain seo we have
a good crop of oats this year (O Méith) AUA4.

barrach m. dust. beidh tu d'thachtadh le ~ na tire you will be choked
with the dust of the country (O Méith) LOM1.

barraiocht /bariat/ (O Méith) AUA4.

barr-dithe 7. kiln-cast (Domhnach Maighean) TOC1., [‘i.e. ash of grain
to be dried as fits in the top of a kiln’ (Sg. O]. (Seanthocal) is lia ld
maith na barr dithe againn ‘oftener we have a fine day than a kiln-
cast’ (Fearn.) (Sg. 0).

barr-chos /' ‘the end of the foot, i.e. the toes and instep’ (O Duibh.). (a.)
Bhuail sé barr-chos air he kicked it (Domhnach Maighean) TOC2.
(b.) thog sé le barr-chos ¢é he lifted it (from with his toe, i.e. a ball
from the ground (O M¢ith) ENAL. (c.) barrchois a trip. Buaileadh
fitmsa ~ 1 was tripped up (O Méith) LOMI.

barr-iall /. 1. top-lace (Sg.0.). thdinig an Gruagach bocht abhaile agus
a shron thios ar bharr-iallaibh the hairy one came home with a very
long face (O Méith) ENA9. 2. a ‘whang’ (Ard Macha) PMCM.

barrmhiiinte a. unmannerly (O Méith) LOMI.

barrég f. corn just above ground (Din.) (O Méith) LOMI.

bas m. 1. ar do bhds on your death (pledge) (O Méith) BMC2. 2. fil
bhdis dying (O Méith) AUA4. 3. cha bhionn do bhas orm 1 will not
be responsible for your death (O Méith) ENAS 4. a thabhairt suas le
bds “to give him up to death’ (Sg. O) (Domhnach Maighean) TMR2.
5. a bhi le bas who was near death (Domhnach Maighean) TMR2.



basca n. crown (of head) (O Méith) LOMI.

bascaed : basgaid /basgad’z/ (O Méith) AUA4.

bata m. dar mo bhata bais by my death stick (exclamation) (Machaire
Chluana) MND.

béacaint vn. shouting. cha dtiocfadh léi 'bhéacaint fhéin she could not
even shout (O Méith) LOM3.

béacan m. cloud (Arm LOM, Mon. Din.) (O Méith) LOM1.

beag /blig/ a. (An Creagin) AOMI. [note that bheag is pron. /wdg/ in
Om.] (O Méith) BMC2.

béal m. bean ar a bhéalaibh is bean ar a chulaibh a woman in front of
him and a woman behind him (Domhnach Maighean) TOC9.

béalghob m. sweet mouth (in song) (O Méith) LOMI.

beallan m. grape, fork (O Méith) LOMI.

bealthach a. fat, greasy. A bhuisteoir bhealthai You fat greasy butcher
(Domhnach Maighean) POD.

bean /bigm/ (O Méith) BMC2.

beann f. care, regard. nil ~ agam air 1 do not care about it (Cill
Shléibhe) SNAL.

beannacht f. beannacht leat goodbye (An Creagan) AOMI.

beannaigh v. (Seanfhocal) go mbeannai Dia do bho, is nar dhoirti si
bdinne ort (Na Fea) SOHI.

Béarla m. Cha dtiocfadh léi dha fhocal ~ a labhairt she had not any
English (O Méith) AUA2.

beatha . 'sé do bheatha greetings, hello (O Méith) ANRI.

beathai a. well fed (O Méith) LOM3.



beatht vn. Duirt sé leis go bhfuigfeadh sé doigh bheathu air He told
him he that he would leave a way of feeding him (Domhnach
Maighean) TMR2.

béic f. leig sé ~ as a chluinfed thiar i mBinn Eaddin he let a roar out of
him that would be heard in Howth (O Méith) SNHI.

béicni /blejn'i/ va. shouting, bellowing (O Méith) AUA4. /Meicni/ td sé
‘béicni she (a cow) is bellowing (O Méith) AUA4.

beir v. 1. take (a.) bhéarfaidh mé abhaile i 1 will take her home (O
Méith) LOM2. (b.) bhéarfaidh mé an scian liom 1 will take the knife
with me (Cill Shléibhe) SNA2. 2. to grasp, catch. bheir sé (i.e. rug
sé) greim dha adhairc air he caught him by the two horns
(Domhnach Maighean) TOC2. 3. to give, to grant (a.) bhéaraim 1
give (O Méith) LOML. (b.) bheirim pardin duid 1 grant you pardon
(Domhnach Maighean) TOC4. (c.) bhéarfa mé 1 will give (O Méith)
AUAA4. 4. to bring. (a.) goidé rug ag teacht a chomhair m'dite thu?
what brought you coming near my place? (Domhnach Maighean)
TOC2 (b.) goidé bheir ag teacht fi mo chiirt thii what takes you to
my court (Domhnach Maighean) TOC2. (c.) bheirfeamuidne we will
bring (O Méith) SNH2 5. [present tense operation as future tense]
bhearann tu leat iad ar an éadan on ri go dti an bacach you will
take them together from the king to the cripple (Domhnach
Maighean) TMR2 6. + as; ~ as duit leave immediately (Na Fed)
SOHI [Or. Din.] 7. + suas; to give up, surrender. mur mbearfaidh sé
suas if he does not give up (Domhnach Maighean) TOC4. 8.
[synthetic future forms occur in Far.] bhearaid (Domhnach
Maighean) TOC9, bhéarfaid (Machaire Rois) SOCR1, I will bring,
give. 9. go mbearamuid that we may give (Domhnach Maighean)

TOCI12. 10. cond. (a.) go mbearfadh sé that he would give



(Domhnach Maighean) TOC13 (b.) cha bhearfadh sé he would not
give (Machaire Rois) SOCRI (c.) ‘a mbearthd if you would give
(Domhnach Maighean) TOC9. [cf. tabhair].

beo : beé /blioy/ (O Méith) AUA4.

beo-bocht a. extremely poor. cha rabh siad ach ~ they were extremely
poor (O Méith) BNC3.

bhasta m. (<Eng. waist) go dti bhadsta a bhristi up to the waist of his
trousers (Domhnach Maighean) TOC2.

bheist (<Eng.) waste coat.(O Méith) LOM3.

bhuig (<Eng.) wig (O Méith) LOMI.

bhur : mur (Cill Shléibhe) SNA2. Dé ~ mbeatha Greetings (‘said to a
priest’) (O Méith) LOMI.

bi v. 1. + do; to need. chan fhuil domh ach mo bhia 1 need only my food
(Na Fea) SOH1. 2. + 6; to want. td deoch blathach uaim 1 want a
drink of butter milk (Domhnach Maighean) DT1. 3. cha bhionn tu
you are not/will not (Domhnach Maighean) TOC1. 4. cha bhim
dbalta dhul abhaile leis an ocras 1 will not be able to go home with
the hunger (Domhnach Maighean) TOCS. 5. Chan fheil fairsinge
agam 1 have no room (O M¢ith) BNC6 6. p fhéadai nach fheil
/ng hel/ perhaps it is not (O Méith) AUA4 7. tdim I am (O Méith)
LOM2. 8. a’ bhfeil /psb/ corrai ort? are you angry? (O Méith)
BNC6 9. nuair a bhionns an sac lionta when the sack is/will be full
(O Méithy BMC2. 10. /ha 'nel/,/n'i:el/ chan fheil [it] is not (O
Me¢ith) AUA4. 11. Chan fhuil [it] is not (Domhnach Maighean)
TOC10. 12. chan fhuil sé it is not (An Cabhan Theas) HF 13. cha
rabh sin that was not (Domhnach Maighean) TOC]1.

bia : biadh /bi:sy/ /bliag/ (O Méith) AUA4.



biolar m. trace. ~ fola lena bhéal a trace of blood on his mouth (O
Méith) LOMI.

bionnaid (<Eng.) bonnet (O Méith) LOM1.

bioran m. ~ suain sleeping pin (O Méith) ANRI.

biseach [ (a.) caithfidh muinn ~ a chur uirthi we have to cure her
(Domhnach Maighean) DT1. (b.) go bhfuigheadh sé ~ that he would
recover (from illness) (Domhnach Maighean) TMR2.

bith m. 1. (a.) cha dtdinig sé abhaile ar ~ he did not come home at all
(O Méith) AUA4. (b.) char chualaidh na coinin' mé ar ~ the rabbits
did not hear me at all (O Méith)y AUA4. (c.) n (<chan) fheil
creideamh aige ar ~ he has no religion at all (O Méith) AUA4. (d.)
goidé a thdinig ort ar ~? what came over you anyway? (O Méith)
ENAL. 2. is tii is cniosda ar ~ you are the most even handed of all
(Domhnach Maighean) TMR2.

bithitmach : bifineach thief (O Méith) LOMI.

blaincéad : plaincéad (O Méith) LOMI.

blath m. 1. codladh gan ~ restless sleep (Na Fea) SOH1. 2. hue, look. td
~ modhiiil uirthi ‘she has the hue of decency’ (Na Fe4) SOHI.

blathach : blaodhach vn. flowering (O Méith) LOMI.

blath-buidhe a. pale delicate colour (O Méith) SNHI1.

bleacht vx. sipping (O Méith) LOMI.

blean : bleaghan /bliyon/ v.n to milk (An Creagan) AOMI,
(Domhnach Maighean) POD.

blean : bleint v.n ag ~ na mart milking the cows (O Méith) BNC2.

bli vn. milking (Domhnach Maighean) DTI1. [cf. blean : bledint,
bleaghan]

bligh : bleagh v. (O Méith) LOM2.

bliocair m. trade of some kind, dairyman? (O Méith) LOMI.



bé 1 pl. buae /b%e:/ cattle (O Méith) BMC2, cuireadh deireadh leis an

tsean-bhéin an end was put to the old cow (O Méith) LOM2.

bob-fheille m. foul trick. (Seanfhocal) buaileann/saraionn sé ~-~, agus
bhuail /shdraigh ~~ an diabhal (Na Fea) SOH1.

bocadaigh-bacadaigh vn. limping. ag ~-~ sios a’ casan limping down
the path (O Méith) POAL.

bocai m. fairy (O Méith) LOMI.

bocan-bearach m. mushroom (O Méith) LOMI.

bodach m. ~ dubh type of cod (An Creagan) AOMI.

bodar (<Eng.) bother (Cill Shléibhe) SNAI.

boirleach m. dam (O Méith) LOMI.

boladh /balu/ (O Méith) AUA3.

bolg : bulg shéid sé na builg he blew the bellows (Domhnach
Maighean) TOC9.

bollaigh pl. (Curse.) cha déanaim mallacht no eascaini orthu, ach ~
ifrinn go dtitfi orthu (Na Fed) SOHI.

boltan-buidheacha m. pl. ragweeds (O Méith) BNC.

bomainte : bimide /b'im'od’zo/ m. (O Méith) AUA4, ar an mbimide at
once, immediately (Domhnach Maighean) TOC13.

bonndg : bunnég (Domhnach Maighean) TOC11.

borgan m. kind of blouse (O Méith) AUA4.

bos f. rinn sé é le teanntaigh na boise he did it as quickly as a turn of
hand (Na Fea) SOH].

béstail vn. boasting (<Eng.). ag ~ ar a gcuid féin boasting of their
possessions (O Méith) SNH1.

brach : brathach cha dtéim ar ais a choiche né go ~ 1 will never come

back (O Méith) POAL.



brachadéir-a’-mhuilinn 7. miller (O Méith) LOMI.

brachashiileach a. matter coming from the eyes (LOM), bleary eyed
(Din.) (O Méith) LOM1.

bradail : bradach va. thieving. td si '~ she is thieving (refering to a cow)
(O Méith) AUA4.

bragartha a. boastful (Din.) (O Méith) LOM2.

braicne /. cat (O Méith) LOMI.

braid : braghad f. bhain sé amach, ~ a chinn he made off as fast as he
could (Na Fea) SOHI.

braid 1. diirt sé go n-imthedchadh se ~ a éadain he said that ‘he would
flee headlong’ (Sg.O.) (Domhnach Maighean) TOC9.

braithlin /bra:Vin’/ (An Creagan) AOMLI. a sheet (O Méith) POAL.

brat m. ~ cré-dhearg blood covered cloth (O Méith) LOM3.

bratach m. a sail (Domhnach Maighean) TOC4.

brea a. ~ te nice and hot (Domhnach Maighean) TOC9.

breab : brioba (O Méith) SOCI.

breaclineach . lingering sickness (O Méith) LOMI.

breacég /. ‘a freckled girl’ (Sg. O) (Domhnach Maighean) TOCS.

bréagach a. (Prov) ta sé chomh ~ is an té a duirt go bhfaca sé an
gearrfhiadh ag athchognadh ar Shliabh gCuileann (Na Fed) SOH1.

bréagadh : bréagradh ‘coaxing’ (Sg. O.) (Domhnach Maighean) TOC2.
[cf. bréagnadh, Lane]

bréagadoir : bréagéir m. ‘a narrator of untrue stories’ (Sg. O)
(Domhnach Maighean) TOC11.

bréag-chliabh n. wig (O Méith) LOMI.

brealaidi /b'ralad’i/ vn. (<briongléidi) dreaming (O Méith) AUA3,

/bralad’i/ (An Creagan) AOMI. [cf. bréaléide (Na Fea) SOH1.]



breall m. mistake, mess. rinne sé ~ de he made a mess of it (O Méith)
LOMI.

bri f. goidé is bri é ‘what good is it’ (Sg. O) (Domhnach Maighean)
TOCI11.

bricfeasta : bricfeast (O Méith) ENALI.

bricini /brejen’t/ m. freckles (O Méith) AUA4.

brideach : brideog (O M¢ith) AUA4. cailini brideég bridesmaids (O
Méith) ENAL.

brinnte a. extremely warm (as to make a person sweat, LOM), sultry
(Din.) (O Méith) LOM1.

briosanta a. brisk, lively (O Méith) LOMI.

brob (<Eng.) broth. sin ~ in do bhéal there’s broth in your mouth (O
Méith) POAL.

brobh m. a straw. agus brobh in do bhéal and a straw in your mouth
(Domhnach Maighean) TOCI.

brocai n. spotted place (O Méith) LOMI.

brochan /bro:an/ m. porridge. ~ lom gruel (O Méith) AUA4.

broim m. lig sé ~ as he let a fart (Domhnach Maighean) DT1.

brona n. pl. piglets (Ard Macha) PMCM.

bronn : pronn (O Méith) ENA3.

brot 1. broth. ghlac sé ur-spéis sa bhrot ‘she took the soup’, lit. ‘he took
a new interest in the broth’, referring to converting to Protestantism
(Arm.) BOC1.

brothaire m. butcher (O Méith) LOMI1.

brothshiileach a. ‘bleary eyed” (O Méith) LOMI.

briid /. bondage, misery (O M.) (O Méith) LOMI.

braideal 7. beast. (O Méith) LOM1.



bruidim v. I encourage (An Creagdn) AOM2.

bruidia m. goading. ~ an fhir mhire 'un a mhi-thapa goading the
madman on to his ruin (Din.) (Na Fea) SOH1.

braigh v. briifidh mé an salann agus cuirfidh mé thrid an im é 1 will
crush the salt and put it through the butter (Cill Shlé¢ibhe) SNA2.

briigheoir m. brewer (O Méith) LOM1.

briis 7. soup (O Méith) LOM2.

bruite : bruiste va. (O Méith) AUA3, bhi sé ~ briste, cortha claoidhte
he was battered bruised and exhausted (O Méith) ENAL.

braitean m. mash. teanamh ~ défa mashing them (potatoes) (O Méith)
AUAA4.

bruscarnach m. ‘corner-boy’ (LOM), ‘a rough’ (Din.) (O Méith)
LOMI.

bruthach : bruthnach (O Méith) AUA4.

bua : buaidh ~ dhe go brath le croidhe na ngasur!, ~ dhe leat eternal
victory to the hearts of boys, well done (Na Fea) SOHI.

bua-amhriin m. victory song (O Méith) LOMI.

buachaill m., pl. buachailli /bo:Fi/ (O Méith) AUA4.

buachailleacht /bé:oPat/ va. (O Méith) AUA4, tending to cattle,
booleying (O Méith) ANCI.
buachaill-gamhna m. cowboy (O Méith) LOMI.

buachalan m. (Seanfhocal) 'sé an ~ amuigh, is an fothannan amuigh

(An Creagan) BNEI.
buailtin /buslgon’/ (O Méith) AUA4.
buaireamh : buaramh m. 1. /b“&ru/ trouble (O Méith) AUA4. 2.

/b¥erruf/ nd bi do mo bhuaramh do not be bothering me (An

Creagan) AOMI. 3. anxiety. (a.) ~ mér ar a chroi great anxiety on



his heart (O Méith) LOM3. (b.) chan fhuil ~ né bearrdn orm 1 am
neither worried nor perturbed (Na Fea) SOHI.

bualadh vn. ag ~ maistreadh churning (Cill Shi¢ibhe) SNA2, ~
maistreadh /bo:lu mogtoru/ (Domhnach Maighean) DT1.

buaplai m. pl. buckles, handles (O Méith) LOMI.

buartha : buaidheartha [‘pronounced bwaer’-hd in Ulster (Sg. O)]

(Domhnach Maighean) TOC2.

buiach a. (<bideach) tiny (O Méith) DP1.

buidéal m, pl. buidéaltai /bodelti/. goidé méad ~ a d'6l tii how many
bottles did you drink (O Méith) AUA4.

buidhean m. gilgowan (bot.) (O Méith) SNHI.

builbhin /buloPlon’/ loaf (of bread) (O Méith) AUA4. /bolofion'/
(Domhnach Maighean) DT1.

buille m. (a.) ar a bhuille, ar a bhuille dhéag at one O' Clock, at eleven
O'Clock (O Mg¢ith) LOML. (b.) dhd bhuille déag twelve o' clock (O
Meéith) BNCI.

buinne m. 1. layer, edifice (Sg.0), tempered edge of a weapon (Din.)
naoi n-orlaigh de bhuinne gheal chruaidhe nine inches of bright hard
tempering (Domhnach Maighean) TOC12. 2. ~ caisledin a fine
suddenly built castle (Domhnach Maighean) TOC4.

buinséar m. manger (O Méith) LOMI.

buiochas m. bhéarfaidh mé buiochas mor domh ar son mo phreasanta
will be greatly thanked for my present (Cill Shlé¢ibhe) SNA2.

buireach : buirfi (O Méith) LOM2.

buirscealai a. scaldy (O Méith) LOM1.

buistéir : buisteoir (Cill Shl¢ibhe) SNA2.

bun 7. mine. ~ guail coal mine (O Méith) SNHI.



bunfhréimh f. first generation. bhi an locht ann on bhunfhreimh the
fault has been there from the first generation (O Méith) LOMI.
biitais (<Eng.) boots (Domhnach Maighean) TOC1.



C

ca:ga

cabach vn. td sé '~ aithris orm he is imitating me (O Méith) AUA4.

cabaiste : gobaiste /gobogt'a/ (O Méith) AUA4, /gabagt’a/ (Domhnach
Maighean) DT1, [cf. gobdisde (Domhnach Maighean) TOC1.]

cabtsean /kabt'con/ (<Eng.) captain (O Méith) AUA4.

cad : gad 1. (a.) Gad as? why? (Cill Shléibhe) SNA2. (b.) arsochaidh
mise gad dhéanfaidh tu léithi 1 will tell you what you will do with
her (Domhnach Maighean) TOC3. 2. Gad 'uige? why? (Domhnach
Maighean) POD. [gad sometime also written god. god chuige? why?
(Domhnach Maighean) TOC13.] [cf. goidé]

cadach m. bog moss. bancan cadaigh den mhonaidh rua a bog mossed
bank of red turf (O Méith) LOMI.

cadan m. bog cotton (O Méith) DP1.

cag f handle (O Méith) LOM1.

cagach a. handled (Din.) (O Méith) LOMI.

caidearacht vn. cadging, dealing (O Méith) BNC1.

caifeach : caoife, caofa (O Méith) LOMI1.

cail £ portion. (a.) thug sé ~ mhaith den uisce air he put plenty of the
water on him (O Méith) EOAL1. (b.) Bhi cdil mhor de na
comharsanaibh ann, idir fir agus mna Many of the neighbours were
there, both men and women (O Méith) ENA2.

cailin /kalan’/ m. (O Méith) AUA4.

caill /. (Seanfhocal) nuair a thiocfas an chaill, tiocfaidh 'n fhaill when

one door closes, another opens (Na Fea) SOH].



caill v. try and fail. chaill /xy:¥/ sé mo mhari: he tried/failed to kill mé
(O Méith) AUA4.

cailleach 1. ~ phisreogach a witch (O Méith) POA1.

caindeog /. baldness. i ~ air he is baldy (O Méith) LOMI.

cainnin 7. a small can (Domhnach Maighean) TOC19.

caint /ken't'¢/ /Kin':t¢/ (O Méith) AUA4, /kan't/ (An Creagdn) AOMI.
f (a.) td mé ’caint a’ geardn 1 am talking about a horse (O Méith)
AUA4. (b.) bhi a sdith cainte aici she had plenty of speech (O
Me¢ith) BNCI1. (c.) cha rabh a'n fhocal cainte aici she was unable to
speak (O Méith) BNCI.

caintigh v. speak (a.) (Seanfhocal) cainteochaidh mise mo shdaith 'fada 's
bhéas mé beo, is nuair éagfas mé cha bhionn buaireamh orm (Na
Fe4) SOHI.

cair f. 1. expression. chuir sé ~ fhiochmhar air fhéin he made a fierce
face (O Méith) BNC2. 2. ugly face. Giolla na cdire ‘ugly faced lad’
(EOT) (Fearn.) MNMI.

cairgeach m. gen. cairgigh (Sg.O) a rock (Domhnach Maighean)
TOCI11, [likely to have originally signified ‘a rocky place’].

caith : cath (a.) cathfa’ /kad's/ mé 1 will have to (O Méith) AUA4. (b.)
Gad as nach gcathainn tu culaith maith Why do you not wear good
clothes? (Cill Shl¢ibhe) SNA2.

caitheamh : cathamh /kam/ ~ coirce winnowing oats (O Méith) AUA4.

caitin £, the Lenten fast (O Méith) LOMI.

caladh m. ‘the part from which flummery is made’ (Din.) (O Mg¢ith)
BNC6

caman : camal (O Méith) LOMI.



camhal (<Eng.) cowl. ~ dhearg ghorm ‘Our Lord’s garment’ (O Mgith)
LOMI.

cam-roiligh n. ~ de chuid an diabhail 'an old reel footed contrivance of
the devil’ (LOM) (O Méith) PMEI.

cannach m. dust (An Creagdn) AOMI.

caoiledn m. waist, loins (O Méith) LOMI.

caoilteaman : caoilteachan (O Méith) LOMI.

caoin a. lamenting thdinig isteach bean bheag bhuioch chaoin
thanaidhe a tiny little keening woman came in (O Méith) ENA2.

caoin-bhean f a beautiful woman (Sg. O.) (Domhnach Maighean)
TOCA4.

caoitheamhail a. convenient, handy. tharraing sé bata draoigheandin a
bhi ~ laimh leis he swung a thorny stick that was close to his hand
(O Méith) PMEI.

caol m. shin. caoltai breaca burnt shins (Na Fea) SOHI1.

caomhiilacht £ kindliness, good nature, friendliness (Din.) (O Mgéith)
LOMI. Tiocfaidh sé amach chugat le ~ he will come out to you in a

friendly manner (O Méith) ENAI.

caonach /kii:na/ m. turf mould (O Méith) AUA4.

caoraini /Kihin'i/,/'kochindi/ va. (<caorail) bhi sé * ~ is "toirni there was
thunder and lightning (O Méith) AUA4.

capall m. mare (Domhnach Maighean) DT1.

car : gar /gor/ (a.) char duirt (corr.) sé liom ~ b'as dé he did not tell me
where he was from (O Méith) AUA4. (b.) ~ 'b as duit? where are

you from? (Na Fe4) SOHI.
caraisde (<Eng.) carriage (O Méith) BNC2.



caran m. ba ~ ban is maighdean ¢é he was the darling of women and
virgins (O Méith) SNHI.

carantas m. friendship (O Méith) LOMI.

carbat £ (<carball?) ‘gum (of mouth)’ (Sg. O) (Fearn.) MOC2.

carbhat : corrbhata collar, cravat (O Méith) LOMI.

carnan m. 1. ‘a group of people’ (O Méith) AUAL. 2. ‘row of donkeys
coming down a hill’ (O Méith) LOMI.

carraig f pl. carraigeachu /karijaw/ f (O Méith) AUA4, carraic

chloiche a big stone (Far. Sg.0.).

carta m. 1. quart. b'fhearr liom ~ mine-eorna ar Shliabh Mundodirn 'na
bairille 6ir i nDealgan 1 would prefer a quart of barley meal on
Slieve Mundoirn that a barrel of gold in Dundalk (Na Fe4) SOHI. 2.
~ bhean a' leanna the land lady’s tab (Na Fea) SOH1.

carthloinn £, peppermint (O Méith) LOMI.

cas m. heed, interest. is beag mo chdas ina leith no ina dtrian 1 have little
interest in them or theirs (O Méith) LOMI.

cas v. 1. dress. chas siad an pdiste suas i gcota beag drugoide they
dressed up the child in a small 'drugget' coat (O Méith) POAL. 2. +
ar; to come upon (a.) chas pdirc mhor chaorach air he came upon a
large field of sheep (Domhnach Maighean) TOCS (b.) chas abhainn
air he came to a river (Domhnach Maighean) TOC2. 3. + ar; to
meet. [note autonomous form, casadh is not employed in this idiom
in Oriel]. chas fathach mor air he met a big giant (Domhnach
Maighean) TOC2.

casadh : casbhail vn. turning. bhi si ‘un casbhdil air he was to meet her
(O Méith) ENAL. [cf. casuiilf]

casadh : casmhailt chuadhas a chasmhailt orthu 1 went to meet them

(Na Fed) SOHI.



casadh m. (Seanfhocal) fuair si ~ ar an roithnéal garbh she is ill-
tempered (Na Fea) SOHI1.

casaidh f descent (Lane), incline (Sg.0.), hillside (Na Fe4) SOHI. (a.)
leig le casaidh mé ‘let me down’ (Sg. O.) (Domhnach Maighean)
TOC7. (b.) nuair a chaith mé a ndeireadh le casaidh ‘when 1 had
thrown the last of them down’ (Sg.0.) (Domhnach Maighean)
TOCI11.

casan m. confession. feana do chasan leis an chléir make your
confession with the clergy (O Méith) LOMI.

casog f. (Seanfhocal) d'ith an mhart mo chasog, go ndeanai si mhor-

mhaith di (Na Fea) SOH1.

casur : casar /kasar/ (O Méith) AUA4.

cat m. /kat/ pl. cait /Kiti¢/ (O Méith) AUA4.

catha m. 1. temptation. fuair an ~ buaidh air temptation got the better
of him (O Méith) LOM2. 2. curse. td ti faoi mo chathii anois you are
under my curse now (O Méith) EOAL.

cé : ga [note : cé apparently occasionally pronounced as ceoch (<cia
acu?) when accompanied by acu; fagamuidne fianaise ar Niall
ceoch’ againn a’ fear is fearr we will let Niall be the judge of which
of us is the better ENAS]

cé : gidh (O Méith) ANRI. [not the usual form, cf. ¢é : gd]

céad : cead [Far. only, corr.?] TOC11.

cead m. (Seanfhocal) bionn ~ cainte aige fear caillte na h-imeartha (Na
Fed) SOHI.

cead-a-bealaigh m. freedom. thug sé ~ don cearc he released the hen (O

Méith) BMC2.



cead-ligint vn. act of freeing. a’ ~-~ don chirc freeing the hen (O Mgéith)
LOMS3.

céadlon m. breakfast (O Méith) LOMI.

céadphroinn f. breakfast (Ard Macha) PMCM.

ceafrail /. pretence. ~ feargach pretence of anger (O Méith) LOM3.

cealaim v. I eat (O Méith) LOMI.

cealgadh /caloguf/ vn. ‘to nurse’ (a baby) (Som.) AOMI, rocking (a
baby) (O Méith) LOM1.

cealldrach m. fool. bhi sé 'na chealldrach he was a fool (O Mgéith)
SNHI.

ceangail : ceangladh (O Méith) ENAL.

ceangailte /canol¢a/ (O Méith) AUA3.

ceangal /c&:al/ (An Creagan) AOMI.

ceann : cionn pl. cinni. 1. Bhi na cinni beaga 'gabhdil ar buile the little
ones were going mad (O Méith) BMC2. 2. chuir si an ~ gamhna
isteach insan phota she put the calf’s head into the pot (O Mgéith)
BNC6 3. ~ déag /cinde?g/ eleven (O Méith) AUA4. 4. ta siad ~
gearr they are in need (i.e. ‘they are one short’ < Eng.) (O Méith)
MMAIL. 5. faoi cheann lae is bliana within a year and a day
(Domhnach Maighean) TOC4.

ceannaigh v. 1. ceannoch'muinn we will buy (O Méith) PMEI. 2.

ceannacha’ /cana"/ mé 1 will buy (Domhnach Maighean) DT1.

ceannfhionn /. 1. white-headed cow. im na ceannfhinne butter of the
white-headed cow (Cill Shléibhe) BR1. [‘The local pron. of the gen.
represents ceannfhionna,” Sg. O] 2. piebald (O Méith) LOMI.

ceant : canta m. auction (O Méith) RMCI.



ceapaire m. ~ fada bui long yellow buttercake (Domhnach Maighean)
TOCL.

cearc m. ~ fraoch grouse (O Méith) AUA4.

ceard : ceird ~ do bheathaigh ‘an unusual occupation,” a vocation (Na
Fed) SOHI.

céardas m. ar ~ coilleadh ‘outlawry’ (OM) (Na Fea) SOH1.

cearnach m. rascal (Wag.) (O Méith) AUA4.

cearnamhan : cearnaman sul a’ chearnaman go dti toigh a’ chiarog
(i.e. na ciaroige) ort the walk of the hornet to the bettle’s house to
you (Wag.) (O Méith) AUA4.

ceart m. sin a’~ that is right (Cill Shl¢ibhe) SNA2.

ceasnaigh v. to become fearful or anxious (Sg.0.), become agitated
(Din.). ceasnaighim 1 become fearful or anxious (Sg.0.). cheasnaigh
Fionn mac Cumhaill nuair a chonaic sé an gaiscioch ag teacht
Fionn mac Cumbhailll trembled when he saw the warrior approach
(Domhnach Maighean) TOC10.

céasta a. 1. chan posta ata si ach ~ it is not married she is but tormented
(Na Fea) SOHI. 2. fear. ar chéasta (go) for fear (that) (O Méith)
LOMI.

céideach /ce:d’za/ a. (<ceathach) showery. td cuma ~ air inniu it 1ooks

like there will be a shower today (O Méith) AUA4. [cf. céirdeach]

céili m. visit. chuaigh mé ar mo chéili go Baile Atha Cliath I went on a
visit to Dublin (O Méith) SNHI1.

céirdeach a. showery (O Méith) LOMI, [cf. céideach]

ceirthle 7. ball (of twine etc. Sg.0.) (O Méith) ENAL. [ceairthle, (Arm.
Sg.0.], [cf. ceirtlin].

ceithri (<ciorru?) want, need. d'inis sé cad ¢ bhi de ~ air he told/said

what he wanted (O Méith) LOM1, [cf. cirriti]



ceobhran : ceothran nil ionn ach ~ fhearthanna it is only drizzle (Na
Fe4) SOHI.

ceol m. (a.) td sé ’gabhdilt ceoil he is singing (O Méith) AUA4. (b.)
‘teanamh ceoil making music (O Méith) AUA4.

cha neg. part. [normal usage throughout Oriel].

chomh /xu/ (O Méith) AUA3.

chomh : comh bhi an bacach ~ buaidheartha the beggar was so worried
(Domhnach Maighean) TOC4.

chomh : ga (Domhnach Maighean) TOCI.

chuig : chuige (a.) char stop siad go dtdinig siad ~ Bad an Chaoil they
did not stop until they came to Narrow Water (O Méith) BMC2. (b.)
chuaigh an buachaill abhaile ~ n-a mhathair the boy went home to
his mother (Domhnach Maighean) TMRI.

chuig prep. give. chugam mo ghunna give me my gun (O Méith) ANRI.

ciall £ 1. (gen.) bhi nios mé céille aici she had more sense (O Méith)
POAL. 2. (a.) (Seanfhocal) mas beag an rud an chiall, is mor a dhith
ar dhaoini (Na Fed) SOHL. (b.) nd cuir do chiall i gcionn na gcéille
do not go down to their level (Na Fed) SOHI. (c.) bhi ~ an duine
ionam i gconai 1 was always a sensible/wise person (Domhnach
Maighean) TOC4.

cic m., pl. ciceannu (O Méith) BNC6

cillin 7. large sum of money, treasure (O Méith) LOMI.

cine m. bhuail mé suas le fear do chini 1 met up with a man of your
clann (Na Fea) SOHI1.

cion m. proportion. le Gaeilic a togadh an ~ trom aca most of them
were reared with Irish (Cill Shléibhe) BC1.

cionas 7. friendship (song) (O Méith) LOMI.



cionn prep. bhi mé os ~ a bheith bocht 1 was more than (lit. above
being) poor (O Méith) SNHI.

cior-fhiacla n. pl. ‘serrated teeth,” ‘probably an allusion to the back-
bone’ (Sg. O.). ar chior-fhiaclaibh mo dhroma on the serrated teeth
of my back (Domhnach Maighean) TOC4.

cirria f (<ciorru) (a.) need thug siad gach uile rud di a bhi '~ uirthi
they gave her everything she needed (O Méith) BNC4 (b.) td muinn i
gcirriti bhocht anois we are in great need (O Méith) BNC2. [cf.
ceithri]

cistin : cistini bhi an fear 6g amuigh sa chistini ag itheadh a mhedn-lae
the young man was out in the kitchen eating his lunch (O Mg¢ith)
RMCI.

clabar m. thick milk (O Méith) LOMI.

clabég f (& m.?) snowflake. td sé tar (corr.) anuas ina clabogu
/klabagu/ mér' it is coming down in big flakes (O Méith) AUA4.

cladai a. dirty (O Méith) AUA3, (Ard Macha) PMCM.

claiomh m. ~ an t-Searsalaigh Sarsfield's Sword (‘a fighting
Blackthorn,” SOH) (Na Fea) SOHI.

clann /' td si fi chlainne she is pregnant (O Méith) AUA4.

clannég : clannar ‘tress (Omeath Song)’ (LOM) (O Méith) LOMI.

claoidhte a. (a.) exhausted (O Méith) AUA4, weary (Sg.0.). (b.) chan
iontas mé bheith ~ bocht it is no wonder I am destitute (Domhnach
Maighean) TOC21.

claoség /- scopple (O Méith) LOMI.

clas £, pl. clasai, ridge, furrow (O Méith) LOM1.

clasmurach a. worn out, limp, lifeless (O Méith) LOMI.



cleachtaithe : cleachtaiste /cPa"ticto/ va. nil mé ~ leis I am not used to
it (O Méith) AUA4.

cleas : clios (O Méith) ENA9.

cleathan m. chest. t@ mo chleathan gan roinne my chest is without a
stitch/hair (O Méith) LOMI.

cliabh m. trua an chléibh heartfelt sympathy (O Méith) MMA.

clinginn m. harvest, yield. an raibh ~ maith agat? did you have a good
harvest? (O Méith) LOMI.

cliobodg : clibeog (O Méith) LOMI.

clis v. 1. chlis orra ldistin 'fhdil they failed to find lodgings (O Méith)
PMEL. 2. surpass. cliseadh mé go dearfa a' dearcaint ar an tuile mor
ag éiri orainn gan comhartha trdighte it certainly surpassed me
watching the tide coming upon us without a sign of dissipating (Na
Fed) SOHI.

clitmh m. (<climhach) ball of thread (O Méith) AUA4.

cl6 m. picture. tharainn' sé a chlé he drew his picture (O Méith) SNH1.

cloch . ~ i mbéal oibre an obstacle in the way of work (An Creagan)
AOML.

cloch-a'-teinnleain . hearth (Cill Shléibhe) SNAI.

clochran : claochran (Domhnach Maighean) TOC25.

cloigthi va. deafened. td mo chluasa ~ agat you have my ears deafened
(Na Fed) SOHI.

cloisteail : cloisint vi. (O Méith) LOM2.

cloistedil : cluinsint vz. (An Creagan) AOM2.

closailte a. (<Eng.) close (O Méith) BMC2.

cli : clivi (An Creagan) AOMI.

cluchtég 1. heel of a loaf (O Méith) LOMI.



cluiche /kl:a/ (O Méith) AUA3.

claid /. 1. (Seanfhocal) is measa duine ins an chluid no triur ag an
mbord (Na Fed) SOHI. 2. shelter. chonaic sé dd mhart 'na lui sa
chliiid he saw two cows lying in the shelter (O Méith) BNC3.

cluimhreach : cluimneach (O Méith) BNC6

cluimhreach : cluimreach (O Méith) AUA4.

cluin v. 1. cluinfidh /klin's/ é 1 shall hear (O Méith) AUA4. 2. (a.) an

geuala ti did you hear (Na Fea) SOHLI. (b.) ar chuala /xusla/ tii sin
did you hear that (O Méith) AUA4. (c.) char chuala mé 1 did not
hear (O Méith) AUA4, cha chuala mé sin riamh 1 never heard that
before (O Méith) AUA4, cha chualaigh [as a response only] [I] did
not hear (O Méith) AUA4.; (d.) chuala /puale/ mé 1 heard (O Méith)
AUAA4. (d.) chualaigh sé torann he heard a noise (O Méith) BNC],
(e.) charbh fhada go gcualaidh an tiarna go dtdainic sé abhaile it was
not long before the lord heard that he had come home (Domhnach
Maighean) TOC6.

clupai n. still (O Méith) LOMI.

cneasta : cniosda even-tempered (Sg.0.) (Domhnach Maighean) TMR2.

cniotail /cret'cal/ (O Méith) AUA3, /k'Fetca:l/ (Domhnach Maighean)
DTI.

ené m, pl. cnénnai /krdzoni/ (O Méith) AUA4.

cocas m. bean chocais, fear cocais female fish seller, male fish seller (O
Méith) LOMI.

cochan m. (a.) dion cochdin straw thatch (O Méith) SNH1. (b.) toigh
cochdin a straw thatched house (O Méith) SNHI. (c.) sop cochdin a
whisp of straw (Domhnach Maighean) TOCS.



codladh m. (Seanfhocal) an té a bhionns ina chodladh, cha bhionn ach
an codladh da bharr aige (Na Fea) SOHI.
cofra : céra m. (<cofhra < céfia) (Domhnach Maighean) TOC3.

cogaint : cognadh chew. cha dtig liom tobac a chognadh /xégnu/ 1
cannot chew tobacco (O Méith) AUA4.

cogar m. gheobh' tii gach ~ ata de dhith ort you will get everything you
need (Na Fea) SOHI.

coicsi-brillean m. female periwinkles (O Méith) AUA4.

coigil : cagail v. rake. chagdil /xégol/ sé an tini he raked the fire (O
Méith) AUA4.

coigilte : cogailte /kogol'ca/ (O Méith) AUA4.

coilean m. /kiiFdn/ or /KiPan/ (O Méith) AUA4.

coill : coilleadh rachaidh mise 'na coilleadh 1 will go to the wood (O
M¢éith) ANRI.

coill : coillidh /kili/ (chuaigh sé) na choillidh/chuig an coillidh (he
went) to the wood (O Méith) AUA4.

coim 1. faoi choim secretly (O Méith) LOMI.

coimhéad : camaint vn. taking care of (O Méith) LOMI.

coimhéad m. notice. nd bi ~ ort don’t take any notice (O Méith) AUA4.

coimhtheach /kaP’a/ m. duine ~ a stranger (O Méith) AUA4.

coimhthioch m. news. chan fhuil ~ ar bith liom 1 have nothing strange

(news) (Na Fea) SOHI.

coinfheascar /koniskor/ . 1. ~ mhaith /Pii¢/ good evening AOMI. 2.
/konasgar/ m. afternoon. AUA3. 3. m. evening (O Méith) POAL.

coinleach : connlach /konla/ (O Méith) AUA3, /konlay/, /konla”/ (An
Creagén) AOMI.



coinne f. 1. 'n-arbh choinne fhéin for ourselves (O Méith) ANCI. 2.
bainfear as a' talamh iad 'gcoinne na Samhna they will be dug out at
November (Na Fed) SOHI. 3. chuir an ri fear i gcoinne an
chloidhimh the king sent a man for the sword (Domhnach Maighean)
TOCI12.

coinneail : coinnealt (O Méith) AUA4.

coinnealai 7. ploughman (Arm) (O Méith) LOMI.

coinnigh v. coinneachaimid we will keep (Domhnach Maighean) TOC]1.

coinnle /. stem, bud (Din.). coinnle feagha rush stems (Cill Shi¢ibhe)
SNA2.

coinsias : coinsian /k¥n'gon/ (O Méith) AUA4.

coircin (de Bhal.) : corcan /kdrkan/ rooster's comb (O Méith) AUA4,
[also spelt curcan (O Méith) LOMI1.]

coirciocht v.n sowing (O Méith) LOM1.

coirdire m. crackman (O Méith) LOMI.

coirithe : céiriste va. dressed. agus é ~ san chulaith ur when he was
dressed in the new clothes (O Méith) BNC2.

coiscéim : coispean /keshamn/ 1. doorstep (Wag.) (O Méith) AUA4. 2.

dance step. damhsochaidh mé ~ ur duid 1 will dance a new step for
you (O Méith) ENAS.

coiscriu /kegjru/, /kogcrwt/ v. (<coisric) coiscriu thu fhéin bless yourself
(O Méith) AUA4.

coisricthe : coistreacha wuisce ~ holy (consecrated) water (O Mgéith)
EOAL.

coiste : coitse (O Méith) ENAL.

colc v. set, place? cholc /%olk/ siad i sios ins a' chliabh they set her

down in the cot (An Creagan) AOM3.



colg m. present. ~ na Nollag a Christmas present (Na Fed) SOHI.
collaghoile 7. great hunger (O Méith) LOMI.

comhair /kow'/ sub. 1. ‘presence’ (Som.) (An Creagan) AOMI. 2.

proximity. Ma théid ti a chomhair thighe an ri If you go close to the
king’s house (Domhnach Maighean) TOC2.

combhairle f (Seanfhocal) an té nach nglacfaidh ~, glacfaidh sé
comhrac (Na Fed) SOHI.

comhgar m. [‘pron. as if comhngar’ (Sg. 0.)] ‘the waking and burial
arrangements’ (Sg. O) (Domhnach Maighean) TOC3.

comhra m. na brisigi ar mo chomhra, ta moran callain agaibh do not
disrupt my conversation, you are quite noisy (Na Fea) SOH1.

coméradh m. 1. respect for the dead (O Méith) AUA4. 2. a wake (O
Méith) LOMI.

comraighe f. (<coimirce) protection. ~ dhuid protection to you, you are
safe here (Sg.0) (Domhnach Maighean) TOC4. [also found as
coimrighe and cuimrighe in Sg. O]

cénai m. ta mé ina chénai 1 am inhabiting (O Méith) AUA4.

condalai 7. ploughman (O Méith) LOMI.

confhadhmhar, conamhar a. stormy. #d an la ~ the day is stormy and
cold (O Méith) SNHI.

congarach : cégarach ~ do m aintin close to my aunt (O Méith) AUA2.

conra : conair (O Méith) LOMI.

conradh /konrufy/ m. ‘a good bargain’ (Som.) (An Creagan) AOMI.

consu m. need, want. bhi ~ mor ar Larrai mar fuaidh sé uainn thar sdile
Big Larry was in great need when he went overseas (O M¢ith)
LOMI.

copan m. saucer (Mon. Din.) (Na Fed) SOHI.



copég /kapog/ (O Méith) AUA4.

cor m. cheangal sé an fathach chomh cruaidh sin nach rabh ~ as he tied
up the giant so tightly that there was no movement from him (O
Méith) LOM2.

corai n. oyster bed (O Méith) LOMI.

corlach m. rough meal (O Méith) LOMI.

corn : cornaigh v. fold, roll (O Méith) LOMI.

corn m. web of fabric. ceannoidh mise bréidin den chorn a bheas daor 1
will buy a bale of fabric which will be expensive (O Méith) LOMI.

cornai (<Eng.) corns. bionn mo chosa frithir le ~ my feet are sore with
corns (O Méith) AUA2.

coroin : comnéir /konar/ conéir Mhuire the rosary (O Méith) AUA4,
/koner'%irla/ (An Creagan) AOMI.

cordin : conéir £ crown (coin) (O Méith) BNC3.

cordin : croin [stress on second syllable], croin a bhi ar Dhabhai King
David’s crown (An Cabhan Theas) PF.

corr a. 1. duirt si le Seamus ~-amharc a thabhairt isteach sa phota she
told Séamus to take an occasional look inside the pot (O Mgéith)
LOM2. 2. corr-uair /korwar/ an odd time, sometimes (Wag.) (O
Méith) AUA4.

corr f. (Seanfhocal) bhéarfaidh t-sé (corr.?) an uigh on chorr, agus an
chorr i fhéin (Na Fea) SOHI.

corrach /kora/ m. turf-bog (O Méith) AUA4.

corrach f, dat. corraigh, fetter, chain (Sg. O.). buille ar an chorraigh
chomhraic “a blow on the chain of combat (issuing a challenge)’ (O
Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC4.

corrog : corrag ~ aitinne a bundle of whins (Machaire Rois) SOCRI1.



corrég f. (a.) ‘bucky brier’ (LOM), a bundle, a faggot of straw rushes
(Mon. Din.) (O Méith) LOMI.
corrai /. /kori/ anger (An Creagan) AOMI. (a.) Nd bi ag cur ~ orm do

not anger me (An Creagan) AOMI. (b.) bhi ~ mhor ar an ri the king
was very angry (O Méith) BNC2. (c.) bhi Paidi i gcorrai mhoir
Paddy was very angry (O Méith) PMEI. (d.) ldn ~ full of anger (O
Méith) ENA10. (d.) ghlac Séamus ~ James became angry (O Méith)
ENAL.

corra-spiogad 7. hunkers (O Méith) LOMI.

cortha a. tired (a.) td ti ~ you are tired (O Méith) ANRI1. (b.) td mé ~
den cnitedil 1 am tired of knitting (O Méith) BNC3.

cos f. 1. b'fhearr a bheith ~ nochtai na ~ lom 1 would prefer to go
barefoot than without socks (An Creagan) BNEL. 2. caithfidh muinn
sin do choinnealt le h-aghaidh na coise tinne we will have to keep
that for a rainy day (O Méith) ANCI. 3. td do chos leat ‘you are
free’ (Wag.) (O Méith) AUA4.

cosaint / as a ~ off her guard (O Méith) LOM3.

costil /kosal/ [cf. Sc. G. cosail] a. 1. (a.) middling (Wag.), alright, fine.
ta mé ~ I am middling (O Méith) AUA3. (b.) muise chan fheil mé
ach ~ sure I am just alright (Ard Macha) PMCM. (c.) ta sé ~ it is fine
(O Méith) EOAL. 2. quite. (a.) td sé ~ tirim It is quite dry (O Méith)
AUAA4. (b.) go raibh sé ag éiri ~ aosta he was becoming quite aged
in appearance (O M¢éith) POA1. 4. reasonably. td mé ~ saibhir 1 am
reasonably rich (O Méith) BNC2. 5. comparable. chan fheil ins an
Fheadh duine ar bith ~ leis there is no one in the Fews comparable

to him (Na Fe4) SOHI.



craiceann : croiceann m. chaith mé dhiom mo chroiceann ‘1 made as
much haste as I could’ (O Duibh.), lit. I cast of my skin (Domhnach
Maighean) TOC4.

crainneog /. flitter (O Méith) LOMI.

craiscin m. late chicken (into lay?) (O Méith) LOMI.

créite : craitheach (O Méith) EOAL.

cramhég /krafiok”/ £ waste of potato (Wag.) (O Méith) AUA4.

cramhég £ poitin still (O Méith) LOMI.

crann m. lot, destiny (Sg.0.). O, crann dondige bocht what rotten luck
(Domhnach Maighean) TOC14.

cranndg /. a mill. dha chionn na cranndige the two ends of the mill (Cill
Shléibhe) BRI.

crannta a. wizened (Sg.0.) (Domhnach Maighean) TOC19.

crann-taomair n. pump (O Méith) LOMI.

craoibhin : croibhin (Domhnach Maighean) POD.

creag : creig (Cill Shléibhe) SNAT.

creamaigeach m. a crow (O Méith) LOMI.

créamhach a. “clayey (?)’ (EOT) (Machaire Chluana) MND.

creata m. (a.) bowel (Om. Din.). droch-chrioch 'un a gcreataighe! a
terrible end to their bowels (Na Fea) SOH1.

creathna m. fright. thug tii ~ mér domh you gave me a great fright (O
Méith) AUA4.

criathar m. riddle (Domhnach Maighean) TOC1.

criathraithe : criathraiste va. riddled (Domhnach Maighean) TOC1.

criathra : criatht vn. riddling. mise fuaidh a' ~ na mine 1 who went
riddling the meal (Domhnach Maighean) TOCI.

crich £, rest. dul fi chrich to rest (O Méith) LOMI.

criochnaithe : criochnaiste (O Méith) ANRI.



criopach a. (<Eng.) short stepping (O Méith) LOM1.

croch £ ld na croiche the day of hanging (retribution?) (O Méith)
LOM2.

crochadh m. ~ ard orthu la gaoithe may they be hanged on a windy day
(Na Fed) SOHI.

crochadoir : crochaire m. ~ tarnochttha a naked hangman (Domhnach
Maighean) TOC2.

crochta : croichte va. ~ as téastar na leaptha suspended from the
canopy over the bed (Domhnach Maighean) TOC4.

croidheog /. milsch cow (O Méith) LOMI.

croime : cruime (Domhnach Maighean) TOC4.

créinin m. potato (O Méith) LOM1.

croith : craith craitheochaidh mé salann orthu 1 will sprinkle salt on
them (Cill Shléibhe) SNA2.

cromadh : crumadh vn. b'éigean domh '~ ar an chasaidh uil' la 1 was
working on the hillside all day (Na Fea) SOH1.

cromadh m. (a.) agus teacht ~ dubh na gréine and when nightfall came
(O Méith) BNCI. (b.) ~ dubh na gréine the dead of night (O Méith)
RMC2.

crénan m. cackling (buzzing, humming Din.) (O Méith) LOMI.

crénan-dige m. frog (Na Fed) SOHI. [cf. cruacdn-dige]

crosta /krosta/ (<Eng.) crust (O Méith) AUA4.

crosta a. cross, angry (O Méith) BMCI1, fear crosda cruaidh a twisted
man (O Méith) EOAL.

crua : cruaidh (O Méith) AUA3.

crua-ae /kruoyu/ (O Méith) AUA4, /krwiiga/ (Domhnach Maighean)
DTI.



cruacan-dige m. frog (Na Fea) SOHI. [cf. créndn-dige]

cruachaim v. I harden (bread in oven) (O Méith) LOMI.

cruachan : cruadht bhi an saol a ~ orra (corthu) in aghaidh an lae life
was getting harder for them by the day (O Méith) BNC3.

crua-chomhrac m. hard fighting, severe combat (Sg.0.), no holds
barred. gd hacu is fhearr leat coraiocht né ~-~? which do you prefer
wrestling or all out fighting? (Domhnach Maighean) TOC2.

cruadal m. (<comhluadar) company, conversation (O Méith) LOM1.

cruadilach a. hardy, wiry (Sg. O). (a.) Td na hEireannaigh ~ The
Irishmen are hardy (O M¢ith) ENAL. (b.) (Seanfhocal) td sé chomh ~
le tonnég fhiadhain (Na Fea) SOHI.

crubanach m. crab (O Méith) LOM3.

cruidheog f milch cow. bainne na cruidheoige the milk of the milch
cow (Cill Shléibhe) BRI1.

cruinnchioch 7. nice (exact) breast (O Méith) LOMI.

cruinneog /' young maiden (O Méith) LOMI.

cruinnmhaighre £ young maiden (O Méith) LOMI.

crumhég /- cobbler (O Méith) LOMI.

cruth m. Goidé 'n cruth a bhfuil ti? How are you? (An Cabhan Theas)
OC.

cruthaigh v. improve. tchim go bhfuil tu ag cruthu gan ld 1 see that you
are improving every day (Na Fea) SOHI.

cu m. dog (Domhnach Maighean) DT1.

cuaigleadh /kurjolu/ n. (<colgach) an gaoth ~ the north wind (O
Méith) AUA4.

cuaine n. course strip of wool. td@ ~ frid do chuid olainn there is a
coarseness through your wool (O Méith) LOMI.

cuaisneadh v.n questioning (O Méith) LOMI.



cuan m, pl. cuantai (O Méith) LOMI.

cuid f. 1. sin a' chuid is measa de that is the worst of it (Na Fea) SOHI.
2. a meal. grd mo chroidhe an sgadan nar gabhadh ariamh ar a
chuid I salute the herring for it never was caught through eating” (O
Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC13.

cuideacht a. part of, involved in. cha rabh muid moran ~ in oiche
Shamhna we did partake much in Halloween (O Méith) AUALI.

cuideachta f /kudat/ company. (a.) cuideacht' ~ amuigh outdoor
company (O Méith) AUAL. (b.) ld mér spéirse is ~ a great day of
fun and company (O Méith) BNC3.

cuileog : cuileag /KiPag/ pl. cuileagu flies (O Méith) AUA4.

cuileog /' (Seanfhocal) Tchifeadh sé ~ ar an tsliabh (Na Fea) SOHI.

ciiilin 7. “little remnant (?)” (Sg. O.), a scrap. gach aon chiiilin a bheas
agat every little scrap you will have (Machaire Rois) SOCRI.

cuimhneamh : cuimhreamh AOM4, /kof'ri/ (O Méith) AUA4.

cuimhnigh : cuimhrigh v. (O Méith) LOM2.

cuimil : cumail (O Méith) BNC6.

cuinneog /Kin‘ag/ (Domhnach Maighean) DT1.

clipéir : etpar (O Méith) LOM2.

cuir v. 1.+ ar; compel. is beag a chuirfeadh sé orm siul 'un na Cairrge
(<Carraige) it would hardly compel me to walk to the rocks (Na
Fed) SOHI. 2. + ar; to want. 'bhfuil capdn a chur /ger/ ort? do you
want to cup of tea? (Domhnach Maighean) DT1. 4.+ fios ar; send
for. cha leigeann ti a leas a chur fios ar an doctar, agus an duine

marbh there is no point in sending for the doctor when the person is

dead (Na Fea) SOHI. 5.4+ roimh; resolve. (O Méith) LOM3. 5.



churta (<chuirted) coir mo chroichte orm you would have me hung
(Na Fed) SOHI.

cuirlinge a.(<Eng.) curly (O Méith) SOCRI.

cuirtedg, curtog (<turtog) sod of turf. 1@ mé ‘teanamh
cuirteégu fkwrtigogu/ I am footing turf (O Méith) AUA4.

cuis £ dar mo chuise by my conscience (explanation) (Machaire
Chluana) MND.

cuite 7. feather (O Méith) LOMI.

cuiteamh m. (a.) (Seanfhocal) 'tiocfaidh la do ~', mar duirt an fear a
buaileadh 'n chloch ar an ruitin (An Creagan) BNEL. (b.) td ld a' ~
ann inniu today is the day of retribution (O Méith) LOM2.

ciil m. 1. ~ mo laimhe leat the back of my hand to you (Na Fea) SOHI.
2. ar a chilaibh behind him (Domhnach Maighean) TOC9.

culaith m. 1. (Seanfhocal) is maith a' ~ eagla thii (Na Fea) SOHI. 2. f ~
chatha battle dress, armour? (Domhnach Maighean) TOC4.

ciil-chuingire 7. ploughman. ~-~ bhealaigh (LOM) (An Creagan)
AOM2.

ciil-fa /koPgay/ £ nettle (O Méith) AUA3.

culog : cilag /- d'isligh siad an chilag /kalag/ they lowered the pillion
rider (An Creagan) AOM3.

cuma f 1. likeliness. td cuma na fearthainne air it looks like rain (O
Méith) LOMI, 2. condition, state. Goidé 'n chuma atd ort? How are
you? (An Cabhan Theas) OC.

cumaidh f (<comhaidh, Na Fea, SOH) teana ~ liom “eat every other bit
and sup with me’ (sic.?) (Na Fea) SOHI.



cumann m. (a.) mnd cumainn women mourners (O Méith) POAL. (b.)
m'thear cumainn ‘my beloved man whom I mourn’ (Sg. 0.) (O
Méith) ENA2.

cumhdach vn. protecting. (a.) fuigfidh mé an coilean uasal ag ~ an
phdiste anocht 1 will leave the noble pup protecting the child tonight
(Domhnach Maighean) TOC4. (b.) d fhdg sé mé aige ~ an phdiste he
left me to to protect the children (Domhnach Maighean) TOC4.

cundalai m. (<coinnedlat) ploughman (O Méith) LOMI.

cang /kitn/ (O Méith) AUA4.

cuntas m. ta mo chunntas ag éirghe goirid my time left alive is getting
short (O Méith) ENA2

cupan : capan /kapan/ (Domhnach Maighean) DT1.

cur-leis 7. td ~ aige ‘he really is so’ (Na Fed) SOHI.

custum m. (<Eng.) custom, toll. go ndiolfaidh tii ~ until you pay a toll
(Domhnach Maighean) TOC5

clthail : ctilte /kw:l¢a/ (<cuthdilte) shy. ta sé iontach ~ he is very shy

(O Méith) AUA4.



D

da : dha conj. [‘usually gd’ (Sg. O)] [this form is restricted to Far.]. dhd
dtiocfadh duine if a person came (Domhnach Maighean) TOC2.

dadadh /dadu’/ m. nothing, anything, whatever. ithfdh mé an ~ a thugas
tii domhsa 1 will eat whatever you give me (O Méith) AUA4.

dadagach a. bald (Arm. LOM) (O Méith) LOMI.

daffaidh (<Eng.) daffodil (O Méith) LOMI.

daichead /dejot/ (O Méith) AUA3.

daidi : gadai (Ard Macha) PMCM. gadai mor grandfather (Ard Macha)
PMCM, [cf. daid mér grandfather (O Méith) AUA4.]

daidi : gaid (An Cabhéan Theas) HF/PF/OC and Far. TOCS, voc. a ghdid
o father (Domhnach Maighean) TOC23.

daidi : gaidi (O Méith) ENA12.

dainne /din's/ a. (<daingne?) is ~ tharla f& dheireadh like that, it
eventually happened (An Creagan) AOM3. [cf. duinne]

dairire : dairiribh a. td sé ar 'iribh /er’'i:dif/ he is in earnest (Som.)
(An Creagén) AOMI.

dall a. td sé dall ar meisce he is blind drunk (O Méith) AUA4.

dallamullég : dallamhullach (O Méith) LOMI.

damhan-alla : damhan-allai /du:e'nali/ (O Méith) AUA4.

damhsa : damhsadh vn. (O Méith) AUAL.

dambhsaigh v. char dhamhas mé ariamh ach dha phort 1 have only ever
danced two ports ENAS.

dana a. bold. gasdn ~ bold boy (O Méith) AUA4.



daorai a. mad. ar a’ ~ mad, crazy (O Méith) LOM1.

dar prep. darab ainm dofa ( : doibh) Paidi agus Séan who where known
as Paidi and Séan (O Méith) PMEL.

darath conj. (<dar-trath) when. (a.) ~ bhi sé ag siul tamailt maith after
he was walking quite a while (Cill Shléibhe) SNAL. (b.) ~ bheas siad
tirim when they are dry (Cill Shil¢ibhe) SNA2.

dath m. chuir mé an ~ air 1 dyed it (O Méith) AUA4.

dathuil : dafail /da:p'al/ (<ddimheamhail) (An Creagan) AOMI.

de prep. 1. [it is often replaced by do]. d’éag nion do mo mhoiri a
daughter of my grandmother’s died (O Méith) ENA2. 2. [‘often
reduced to @ or elided’ (O Duibhin)] (a.) chruinnigh siad a rabh a
shaibhreas amuigh is istigh aige they collected all his riches inside
and out (Domhnach Maighean) TOC2. (b.) sola rabh do leithidse
'bhodach aici before she would have the likes of you, a lout
(Domhnach Maighean) TOC12.

deamhan m. (Seanfhocal) Dheamhan a' miste goidé dheanfas ti i
ndeireadh na h-imeartha (Na Fea) SOHI.

déan : tean ~ d'fhiafrai ort how inquisitive you are (Din.) (O Méith)
DPI.

dean : teana na ~ sin an dara bomhta don't do that again (Domhnach
Maighean) TOC6.

déan v. 1. fear crosda cruaidh a bhi ann nach dtearn trocaire ariamh
air aoinne (<aon-duine) he was a hard cross man who never showed
mercy to anyone (O Méith) EOA1. 2.+ ar; make (money). rinne siad
go leor puntai orthu they made plenty of money from them (O
Meéith) AUA2. 3.+ réidh; prepare ag déanamh culaith éadaigh réidh
making a suit (O Méith) POA1. 4.+ suas; to prepare. td bean a' ti a'

déanamh suas an ime the lady of the house is preparing butter (O



Méith) AUA4. 5. cha rinn sé (corr.) he did not (O Méith) AUA4. 6.
rinne sé raogha den chulaith ab fhearr a rabh aige he chose the best
clothes he had (O Méith) BNC2. 7. teanfa’ (<déanfaidh) mé 1 will
do/make (O Méith) RMC1. 8. rinn si gdire mor she laughed loudly
(Domhnach Maighean) TOC2. 9. Goidé dhéanasmuinn leis? What
will we do with it/him? (Ard Macha) PMCM.

déanamh /janu/ vn. (O Méith) AUA4. ~ gan a shdith bidh ‘to do
without sufficient food’ (O Duibhin) (O Méith) ENAL.

déanamh : teanamh /f¢any/ vn. (O Méith) AUAA4. (a.) beirt a’~ 'n eolas
a pair finding their way (Na Fea) SOHI. (b.) nil aon ghnaithe
bheadh le ~ fan toigh nach gcaithfinn a dheanamh there would not
be a thing to do around the house that I would not have to do
(Domhnach Maighean) TOC24.

déanamh : tionamh vn. (An Cabhéan Theas) HF.

deara : dear thug mé fi ndear é 1 noticed it (An Cabhan Theas) OC.

deara : tear thug sé fi dtear he noticed (O Méith) POAL.

dearbh : dearfa /d'zaroda/ go ~ certainly (O Méith) AUAL.

dearc v. to look. (a.) ~ ‘sa chliabhdn look into the cradle (O Mgéith)
POALI. (b.) dhearc sé suas he looked up (O Méith) ANRI.

dearcadh : dearcaint v.n looking. td sé an t-am dosan bheith '~ na
thimcheall it is time for him to look about himself (Na Fea) SOHI.

dearthair : dréar

deartég 1. the front portion of a door (O Méith) LOMI.

deas a. /des/, /des/ (An Creagan) AOMI, (a.) cha ndeas /neis/ liom 1
don't like (O Méith) AUA4. (b.) is ~ leat you like (O Méith) AUA4.
(d.) an deas /des/ leat mo eadach 1ir? do you like my new clothers?

(Domhnach Maighean) DT1.



déibheanach a. an ola dheibheanach bheith ar m'anam the last oil be on
my soul (Na Fea) SOHI.

déideadh m. td an ~ orm I have a toothache (O Méith) AUA4.

deir v. 1. h-ubhradh (<thubhradh?) it was was said (Domhnach
Maighean) TOC6. 2. dhearfadh /jarad/ sise she would say (O Méith)

AUAA4. 3. abrocha'muinn we will say (O Méith) PMEI.

deireadh m. 1. an oiche fi dheireadh last night (O Méith) LOMI. 2.
Rinne tu deireadh den bhfion you finished the wine (Machaire
Chluana) MND.

deirg-bhimide ». red minute. rinneadh é ar an ~-~ it was done in the
heat of the moment (?) (Na Fea) SOH].

deirlicigh 7. jacks (card name), tricks (O Méith) LOMI.

deobhar a. happy, luck. (a.) is ~ don té a bheathaigh thu good for the
person who bore you (Na Fed) SOHI1. (b.) nach ~ thii 'bheith 'do shui
ar do shocraiocht isn't it well for you sitting there relaxing (Na Fed)
SOHLI. [spelt deér in Sg. O.] [cf. deor]

deoir 1. nil aon-dheoir /3'wair/ aige he hasn’t a drop (O Méith) AUA4.

deor a. 1. well off (Sg. O.). nach ~ na madaidh nach ndéin an dadaidh
ach 'na luighe ar na casdin 's a mbolg le gréin ‘isn't it well for the
dogs that do nothing but lie on the road sunning their bellies’ (O
Duibhin) TOC20 2. nach ~ mé ati anseo ‘how happy 1 am here’
(Far. Sg.0.). [cf. deobhar]

diabhal . /dziewal/ m. (O Méith) AUA3. Bionn an ~ go cinéalta da
mhuintir fhéin the devil is good to his own people (Na Fea) SOHI.

dicheall : dicheallt (O Méith) AUA4.

diog : dig (Cill Shléibhe) SNA2.



dioghbhail £, 1. trouble. chun iad a choinnealt as an ~ to keep them out
of trouble (O Méith) ANRI. 2. harm. na teana ~ do chomharsanat
don't harm your neighbours (O Méith) SNH1. 3. ni raibh sé ar son
iad [a] choinnéalt as an ~ he was able to keep them (cattle) from
breaking out (O Méith) ANCI. 4. harm, guilt, trespass. (a.) td na ba
sa ~ the cows have broken out (O Méith) SNHI. (b.) trespass. td na
caoirigh sa ~ the sheep have broken out (O Méith) BNC3. 5. crime.
ta sé soineanta don ~ a fagadh in aghaidh he is innocent of the crime
of which he is accused (O Méith) SNH1.

dioghbhaileach . (<dioghbhdlach) guilty (O Méith) SNHI. [cf.
dibhealach (O Méith) LOMI.

diol v. pay. (Seanfhocal) caithfimid piobaire 'dhiol, cibé 's ar bith ga hé
dheanfas damhsa (Na Fea) SOH1.

diola m. object. ~ magaidh object of ridicule (Din.) (O Méith) RMC1.

dioma m. fi dhioma na bliana during the year (Sg.0) (Domhnach
Maighean) TOC4.

diomhaoin /ji:p¥in’/ a. idle (An Creagan) AOMI.

diomhaoineach a. idle (Domhnach Maighean) LM2.

diosc /' fairing of weather. 'bhfeil ~ ann is the weather improving (O
Méith) LOMI.

dis 1. pair, two of (O Méith) RMC2.

dialtaigh v. dhiult’ bean a’ tighe the lady of the house refused
(Domhnach Maighean) TOC15.

do : do-s thug siad pota maith feola ~ na pdisti they gave a good pot of
meat to the children (O Méith) MMAL.

dobhran m. ta mé 'mo dhoghran le codladh 1 am stupid with sleepiness

(O Méith) LOMI.



déchrach a. 1. terribly. (a.) ~ bocht terribly poor (O Méith) ANRI. (b.)
~ bocht extremely poor (O Méith) BNC4 2. very. (a.) bhi an ri ~
buaidheartha gur tugadh an bhean ar siul the king was very worried
that the woman had been taken away (Domhnach Maighean) TOC2.
(b.) td sé déc(h)rach te, tinn, fliuch it is extremely hot, sick, wet (O
Méith) LOM1. 3. [takes the form doclach in South Cavan] td sé
doclach daor it is very expensive (An Cabhan Theas) OC.

dochtuir : doctar (Na Fea) SOHI.

doibh : défa (O Méith) AUA4.

déigh £ 1. means (a.) ~ teacht i dtir a bhaint amach do fhéin to make
himself a living (O Méith) BNC2. (b.) ~ teacht i dtir mhaith good
livelihood (O Méith) BNCI. (c.) means. bhi ~ maith orthu they were
well off (Domhnach Maighean) TOC1. (d.) go bhfuigfeadh se ~
bheathadh air - that he would provide him with a livelihood
(Domhnach Maighean) TMR?2. 2. a way. (a.) cibé ~ ar tharlaidh sé
however did it happen (O M¢éith) RMC1. (b.) Nil sé agamsa a’
dhéigh ar bith 1 do not have it anyway (O Méith) AUA4. (c.) ~ a
shabhdilfeadh é way to save him (Domhnach Maighean) TOC10.
(d.) rinn si sin ar dhoigh go rachadh Mannabhar Mor ar ais she did
it in a way that Mannabhar Mér would go back (Domhnach
Maighean) TOC10. 3. manner. td ~ mhaith aige he has a nice
manner (O Méith) LOM1. 4. condition. (a.) Goidé an ~ atd ort? how
are you? (O Méith) AUA3 (b.) td mé gan ~ 1 am not great (O Méith)
AUA2. (c.) ta droch-dhoigh ar a’ choirce is ar an fhéar the oats and
hay are in a poor condition (O Méith) AUA4. (d.) ar ~ “in excellent
condition’ (O Duibhin), right, very good (Domhnach Maighean)
TOCI12. 5. td mé eadar an dhé (sic.?) dhéigh 1 am undecided (O
Méith) LOMI.



dola : dolaidh m. /dal/ (Domhnach Maighean) DT1. (a.) cha mhor a' ~
a d'éirigh défa (:d6ibh) little harm came to them (Na Fed) SOHI.
(b.) chan fheil ~ air it is no harm to him (O Méith) ANRI. (c.) cha
dhéanann sé greim ~ dé 1t will not do him a bit of harm (O Mgéith)
POAL.

dollar a. tied in knots (O Méith) LOMI.

dolldroman m. dunce (O Méith) LOM1.

dom : domh /diif/ (An Creagan) AOMI. /dy:/ (Domhnach Maighean)

DT1. /du/ (O Méith) AUA4.

domblasach . ‘full of gall, scornful’ (Sg. O). td mé righin ~ 1 am
unyieldingly scornful (Domhnach Maighean) TOC18. [cf. domlasta
FGB].

dombhain a. fond. td mé an-~ ar a luibh 1 am very fond of tea (lit. the
herb) (O Méith) SNHI.

dona a. (a.) ~ go leor! quite bad! (O Méith) LOM3. (b.) bhi ni b'easa
(i.e. <ba mheasa) na bhi sé ariamh it was worse than it ever worse
(O Méith) ENAL.

doraca a. [‘a corruption of doilbhthe’ (Sg. O.)], ‘necromantic,
sorcerous’ (Sg. O.). slaitin ~ draoidheachta ‘a (harmful) magic
wand’ (O Duibhin), ‘a magical druidical wand’ (Or. Din.)
(Domhnach Maighean) TOC4.

dornan m. 1. lock of hair (O Méith) LOMI. 2. some. Td ~ airgead
(corr.) uaim 1 need some money (O Méith) AUA4.

dorsan m. melody. ~ cheoil (sic?) verse of music (O Méith) SNHI.

dosaen : doisin (O Méith) AUA4.

dothairne f. (a.) mo dhonas is mo dhothairne my misfortune and

affliction (O Méith) ANCI.



dramhaill : druighill n. ‘riff raff’. goidé an seort ~ a tharraing ti 'do
dhéidh what sort of riff raff have you brought with you? (Na Fed)
SOHL.

dranndan f. verse. ~ cheoil (sic?) verse of a song (O Méith) SNHI.

dreachmhar 4. handsome (O Méith) LOMI.

dreancaid : dearnag /d'jamog/ (<deargnaid) flea (O Méith) AUA3.

dreancaid : dearnaid /' a flea (Domhnach Maighean) TOC2.

dreancaid : dearnad f, pl. dearnadai, midges. bhi an fhearthainn anuas
0 mhullach a toighe, is char chodail mé néal le ~ the rain was
coming down from the ceiling of the house, and I never slept a wink
with the midges (Na Fed) SOHI.

dréar m. /jeir/ (An Creagan) AOMI. /d'rexr/ (Domhnach Maighean)
DT1. mo dhréar /yrex/ (O Méith) AUA4. (<dearbhrathair). dréir (O
Méith) ENAL.

dreasadéir m. driver ploughman (O Méith) LOM1.

dreideaireacht (<Eng.) vn. dredging. ag ~ oisreannai dredging for
oysters (O Méith) POALI.

dréim vn. depending. cha leigeann sibh a leas a bheith '~ liomsa you
should not be depending on me (O Méith) SNHI.

dreis /. (<dreas) a quantity (Sg. O.). bhi ~ mhor airgid is 6ir leofa they
had a great deal of silver and gold with them (Sg. O) (Domhnach
Maighean) TOC14.

dreisear (<Eng.) dresser (O Méith) AUA4.

drigeadh vn. ‘milk’> (LOM). b'éigean dos na cailini an bainne a
dhrigeadh isteach sa talamh the girls had to drain the milk into the
ground (O Méith) LOM2.



driscog : dreaség /drlisog/ (An Creagin) AOMI. (Domhnach
Maighean) TOC16, (O Méith) ENAS.

dritiracas : dridrach td ~ i(n) mo chois my foot is asleep / has pins and
needles (O Méith) SNHI.

drivrag /d'ruirag/ (<driichty dew (O M¢ith) AUA3. [cf. dricht :
dritcht]

droch-anal £, (a.) is droch-andl é he is bad news (Na Fed) SOHI1. (b.)
thainig droch-andl i mur measc a bad atmosphere came into your
presence (Na Fea) SOHI.

droch-bheathi /. poor upbringing. fuair sé ~ he was poorly brought up
(Na Fed) SOHI.

droch-dhéigh f bhi droch-dhoigh ortha they lived in poverty
(Domhnach Maighean) TOC3. [cf. déigh]

droich-dheor f. bad blood. téann an ~ go dti an seacht nglin déag the
bad blood goes bad seventeen generations (O Méith) LOMI.

droichead /dre:t/ (O Méith) AUA4, /dre:at/ (An Creagan) AOMI. [also
spelt draichead (O Méith) LOM2.]

droim m. chuaigh se ar ~ he failed away (Domhnach Maighean) TMR1.

dracht : driticht /jr'u:t/ (An Creagan) AOMI.

drugaid : drogéid (O Méith) ENAI0.

druimleag /' curve (O Méith) LOMI.

druim-thaisde n. ‘some high point of a ship’ (O Duibhin), ‘thaisde
apparently = haisde, hatch’ (Sg. O), thug se léim drd acfuinneach i
mullach  dhruim-thaisde na luighe (<loinge) he jumped up
athletically to the top of the ship’s upper hatch (?) (Domhnach
Maighean) TOC4.

druthlan m. cricket (O Méith) LOMI.



duais /. a bribe. cha ghlacann ti ~ 6 aon dhuine you will not take/do not
take a bribe from anyone (Fearn.) (Domhnach Maighean) TMR2.

dubhach m. 1. bhi ~ ar mo shuilibh my eyes were dim (Din.) (O Méith)
LOMI. 2. (stone) bruise (O Méith) SNH1.

dubh-shacannan m. black sackcloth (Sg. O). léinidh dhubh-shacanndin
- a shirt of black sack-cloth (Domhnach Maighean) TOC12.

didég f pipe (full of tobacco) (O Méith) LOMI.

daidin m. short pipe (Din.). thdinig a ~ amach as a tseomra her pipe
came out of the room (?) (Cill Shléibhe) SNAT.

diidineacht vn. singing. td an ceiteal a' ~ the kettle is singing (O
Méith) SNHI.

dail £ 1. (Seanfhocal) an té 'mbeidh a dhuil amach, is beag a' mhaith
don dteach é (Na Fed) ANGI 2. Wish, hope. (a.) bhi ~ ag an tsean-ri
the old king had a wish (O Méith) LOM3. (b.) bhi ~ agat scéala
bheith abhaile leat! you had hoped to take home some news!
(Domhnach Maighean) TOC3. 3. (a.) bhi diiil agat scéala ’bheith
abhaile leat you had intended to bring home news (Domhnach
Maighean) TOC3. (b.) d’drsaigh sé dé go rabh diil aige nach
rachadh se a bhaile he told him that he hoped not to go home
(Domhnach Maighean) TOC6. [‘The distinction in sense appears to
be : duil followed by vn. = intention; followed by conjunction with
verb = hope, expectation.” (Sg. 0.)].

duilleog /dil'.og/ (O Méith) AUA4.

duine /dim’s/ m. (An Creagéan) AOMI. pl. daoine (O Méith) AUAL. (a.)
daonai beaga fairies (O Méith) BNC1. (b.) daoini (Na Fea) SOHI.

duinne a. (<daingne ?) is ~ ‘to be sure’ (Machaire Rois) SOCRI [cf.

dainne]



duinse n. nudge. thug an gabhar ~ domh the goat give me a nudge (O
Méith) SNHI.

duinseail vz. nudging (O Méith) SNHI.

duisigh : duaisgigh v. nuair a dhuisgigh an fear when the man awoke
(Domhnach Maighean) TOC14, diisgighim 1 awaken (Sg.0.) [note
this form does not seem to be widely used].

duit : duid

dul : goil (An Cabhan Theas) HF [cf. dul : tul, dul]

dul : tul td se an t-am a bheith '~ a bhaile it is time to be going home
(Sg. O.) [this form is restricted to Dromintee].

dul vn. 1. + ar aghaidh; tharla sé dhul isteach ine dti an dit i rabh an
mean lae ag dul ar aghaidh he happened to go in to a house where
dinner was being had (Foirceal) MUF1. 2. behaving. chonaic sé
goidé mar bhi Filip ag dul ar aghaidh he saw how Filip was going
on, i.e. behaving (Machaire Cluana) MUF2 [note normal form is
goil].

dumplan m. dumpling (O Méith) LOM2.

durgan m. (<dubhragdn) cloud (O Méith) LOM1.

dursan vn. humming. nd bi a' ~ ceoil, gabh i gos aird é do not be
humming, sing out loud (Na Fe4) SOH].

dasgadh m. state of being awake. Nach bhfuil ti 'do dhusgadh ag
éisteacht? are you not wake listening? (Domhnach Maighean)
TOC24.

duthrachtach a. taem scilling ar ais mar bhonn duthrachta give me

back a luck penny (Na Fed) SOHI.



E

éabhai n. “fairy crying” (O Méith) LOMI.

éachan m. little horse. ag marcaiocht ar éachanai riding small horses
(O Méith) POAL.

éadan m.: as an ~ fully (Mon. Din.), entirely, altogether (Sg. O.), one
after another (O Duibhin). (a.) bhearann tii leat iad as an ~ oén ri go
dti an bacach you take them all from the king to the beggar
(Domhnach Maighean) TMR2 (b.) bhi sé ag leigheas gach duine as
an ~ he was curing everyone (Domhnach Maighean) TMR2.

eadrain : eadaireascan f. arbitration. (Seanfhocal) ~ eadar an cat ’s a’
meascan (Na Fea) SOH1.

eadrain : eadrascan peace making (O Méith) LOMI.

éag m. distress, danger (O Méith) LOM1.

éag v. (a.) a’ dara pdiste ar ~ si leis the second child, by which she died
(O Méith) AUA4. (b.) d’éag sé he died [apparently normal uasage]
(Ard Macha) PMCM.

eagan m. chuaigh sé go téin eagdin it went to the bottom (of a ship) (O
Méith) SNHI.

eagla : eagal 1. chan aon ~ go mbeidh cirriu ort there is no fear of you
being in need (O Méith) RMC1. 2. (a.) td ~ air roime léithe he is
afraid of her (O Méith) AUAA4. (b.) td ~ m’anam’ orm 1 am afraid of
my life (O Méith) AUA4. (c.) ghlac mac an ri ~ the king's son
became afraid (O Méith) ENAL. (d.) char leig an t-eagal dé fear did
not allow him to (O Méith) ENAL.

eagla f bhi h-~ orm 1 was afraid (O Méith) BMC2.



éagna f. pity. chan fheil ~ agam ort 1 have no pity for you (O Méith)
LOMI.

éagsamhalta a. 1. strange (O Méith) LOMI. 2. terrible (O Mgéith)
LOM3.

éarag /eirag/ n. (<oighear) bhi ~ ar an uisce there was ice on the water
(O Méith) AUA4.

éarlég / a cross animal, mongrel (O Méith) LOMI.

éasca : éascai a. industrious, busy (Na Fea) SOHI.

eascai /esgi/ a. marshy (O Méith) AUA4.

eascann /esgon/ (O Méith) AUA4.

easpa : easbhaidh (Domhnach Maighean) POD.

éigean : féigion/féigean an féigion duinne a feiscint? can we see it?
(Domhnach Maighean) TOCI12. [‘used for féidir’ in Oriel (Din.),
seems to be limited to Far. however].

éigeantach a. stressed. td sé ~ he is ‘cracked” (O Méith) SNHI.

éighmhighe vn. shouting. goidé td 'n an fear sin ag ~ uad what is that
man shouting about (Na Fe4) SOHI.

éinteach /onica/ a. (<éiginteacht) certain (O Méith) AUA3. td rud ~
iontu there is something in them (O Méith) AUA2. [cf. éicint (O
Méith) LOM3, inteacht (O Méith) BMC2, intean (O Méith) MMA1.]

eireaball : iorball td ~ scéimhe na péacoige ort you have a very stylish
head dress (Na Fed) SOHI.

éiri v.n /e:riz/ (Domhnach Maighean) DT1, /iri/ (O Méith) AUA4.

éirigh v. 1. ~ 'do sheasamh agus siul leat get up and leave (Na Fed)

SOHL1. 2. n’air éireacha’ tu ar maidin when you rise in the morning

(Domhnach Maighean) TOCI.



éis sub. (immediately) after (a.) thug sé abhaile i i n-éis an bainne a
chru she took her home after milking her (Domhnach Maighean)
POD. (b.) n’air a bhi sé i n-eis imeacht when he had left (An Cabhéan
Theas) HF. (c.) i n-éis a bheith aige duine uasal da léigheas after
having been with a gentleman to heal him (Sg. O.) (Domhnach
Maighean) TMR2.

eisear m. (<deiseabhar) brightness, warmth, sunny side (Din.). trua
nach mé 'mo ghas raithni ar ~ na gréine it is a pity I am not a fern
stem in the warmth of the sun (O Méith) LOM1.

eitean : fitean (O Méith) LOMI.

eiteog : eilteog f. ar eiltedig flying, in flight. (a.) an luighe ar eiltedig
the flying-ship (Machaire Rois) SOCRI. (b.) thdinig siad ar eilte6ig
they came in flight (Machaire Rois) SOCRI.

eiteog 1. (c.) in inimhe ar eiteéig capable of flying (O Méith) ENA1 (b.)
ghlac si eiteég she took flight (O Méith) ENAL. (c.) thug si eiteég
arist she took flight again (O Méith) ENALI.

éitheach : éach m. (a.) thug tii d'~ you told a lie (O Méith) DP1 (b.) thug
tii th'~ you have told a lie (Domhnach Maighean) TOC11.

eitre : eitrinn f furrow, trench, ditch (Din.) (O Mg¢ith) LOM2,
(Domhnach Maighean) TOC2.



F

fa : f6 (a.) rud ar bith ata uait ~ do shuipéar anything you want for your
supper (O Méith) LOM2. (b.) cha rabh mias na canna fon toigh nach
rabh lionta there wasn’t a basin or a can about the house which
wasn’t full (O Méith) LOM2.

fa prep. 1. for the purposes of. chuaigh mé chuig an tobar ~ uisce 1 went
to the well for water (Domhnach Maighean) DT1, chuaigh sise sios
~ oiread salainn agus a dhéanfadh pota cdil cheannfinn she went
down for as much salt that would make a pot of colcannon (O Méith)
ENAL. 2.+ choinne; in order to. thug an madadh slat da ~ choinne
an long a stivireadh the dog gave him a stick with which to steer the
boat (O Méith) ANRI1. 3. for. mur' sitilfaidh duine agaibh chuig an
domhain thoir ~ bhuidéal Uisce na mBuadh if one of you will not
will not walk to the Southern Land for a bottle of victory water (O
Me¢ith) ANRI. 4. in (re. time of day) thdinig fear abhaile ~
choinfheascar the man came home in the evening (Domhnach
Maighean) TOC1, ~ choinfheascar Dia Domhnaigh chruinnigh siad
by/on Sunday evening they had gathered (O M¢ith) ENA1. 5. within.
~ leith-mhile do Bhaile Atha Cliath within half a mile of Dublin (O
Méith) ENA12 [cf. faoi].

fad m. cha lionaim ar ~ iad 1 will not completely fill them (Cill
Shléibhe) SNA2.

fag : fiic v. d'fhiicfeadh siad é fhéin agus a ghamhain arais san mbaile
they would have left himself and his calf at home (O Méith) BMCI.
[cf. fag : fuig]



fag : fuig (a.) (Seanfhocal) fiigfeadh sé an mus tinn (Na Fea) SOH1. (b.)
chan é do bhochtaineacht a filigfeas thu gan a bheith 'do duine uasal
it is not your poverty which results in you being unable to be a
gentleman (O Méith) SNHI.

fag v. 1. ~ Pdid mar atd sé leave well alone (Na Fea) SOH1. 2. sin an
rud a d’fhag an Ghaedhilg agamsa that's what left me with Irish (O
Méith) AUA2.

fagail : fagailt (O Méith) BNC2.

fagtha : fagthai (Domhnach Maighean) POD.

faideacht f. length of time. da ~ is a sheasacha' si, beidh si 'g éiri nios
goire (<giorra) the longer she will stand, the shorter she will get (O
Méith) SNHI.

faidiocht /([)éc_ljia"t/f. loneliness, moping. bhi ~ orainn uaithi we were
lonely after her (O Méith) AUA4.

faigh : fagh chan fhaghann sibh a nion you will not get his daughter (O
Méith) ANRI.

faigh : fogh (Domhnach Maighean) TOCI. foghann sé méran fana
ndéan sé ar a shon he gets a lot for all he does (Na Fea) SOH1.

faigh v. 1. sola bhfuair mé a'n amharc orthu before 1 caught sight of
them (Na Fea) SOH1. 2. chan fuairis fios, né fairneas, né tuairisc ar
an dit a rabh sé ionn there was found no information or intelligence
or report about his whereabouts (Na Fea) SOH1. 3. nach ngeobhadh
ri ar bith le pésadh i that no king would get her to marry (O Méith)
ENAL. 4. + ¢; to escape, (<Eng. ‘get away from’). fuair Séamus
scaoilte uafa (: uathu) Séamus escaped from them (O Méith) ENAS
5. goidé mar fuair tu glan le do chruit? how did you get rid of your
hump? (O Méith) ENA10. 6. + réidh; to prepare. fuair sé réidh lena



astar he prepared for his journey (Domhnach Maighean) TOC4. 7. +
le; get together. sin an doigh a fuair mé le mo mhnaoi that is how I
got together with my wife (Domhnach Maighean) TOC4. 8. + thart;
to overcome. gheobha tii thairis sin fésta you'll overcome that too (O
Méith) ENAT.

faill £ 1. cha dtug mé ~ di 1 did not get rid of it (O Méith) LOMI. 2.
time. td faill go leor agat you have plenty of time (O Méith) ANRI.

failli a. secretly. rinn si sin go ~ she did that secretly (O Méith) LOM3.

failte £, 1. (Seanfhocal) nd fan fad na ~ amuigh (Na Fea) SOH1. 2. céad
~ duid (dhuid — (Domhnach Maighean) TOC4.) a hundred welcomes
to you (Domhnach Maighean) TOC1. 3. tabhair leat iad agus ~ take
them with you and you are welcome (O Méith) ANCI.

fainleog : ainleog /. a swallow (bird) (O Méith) ENA13. [dilleog in Om.
Sg. 0.]

fair : fairigh v. ins a’ phdirc ar fhairigh siad an corp ann in the field
where they had waked the body (O Méith) ENA10.

fairsneacht /. (<fairsingeacht) space. bhi an oiread sin daoine ann nach
rabh ~ fan toigh dofa (: doibh) there was that many people there that
there was not enough room for them around the house (O Mgéith)
POAL.

faisean : faisitin (Cill Shléibhe) SNA2.

falcarnach . ‘billowy, boisterous, deluging, flooding” (Sg. O). 'san
fhairrge folcarnaigh falcarnaigh into the billowy sea (Domhnach
Maighean) TOC4. [cf. folcarnach).

famara /da:mora/ n. (<feam-mara) sea rod (O Méith) AUA3. [cf. feam-

rua m. sea wrack (O Méith) LOM1.]
fan v.1. + ar; to wait on. bhi mé 'fanacht uirthi dha uair 1 was waiting

(for) two hours (O Méith) AUA4. 2. fanéchaidh mise anseo 1 will



stay here (Domhnach Maighean) TOC8 3. Fandchad 1 will stay
(pron. ‘fand-ad’ Sg. O) (Domhnach Maighean) TOC6. 4. + ag; fan
agam anocht stay with me tonight (O Méith) ENAL. 5. [as fanadh]
(a.) le fanadh mé ‘I’d wait for’ (Sg. O.). (b.) is ioma holc le ~ mé ‘it
is many an evil deed I'd wait for (?)’ (O Duibhin) (Fearnaigh) BOCI.

fanacht : fanach (Domhnach Maighean) TOC4.

fanacht : fanailt (O Méith) BNCS5.

fanas : fanus . rent, gap, open space in the teeth (O Méith) LOMI.

faocha : faofég (<faochig) (O Méith) ENA3.

faodh . departure (EOT) (Machaire Chluana) MND. [cf. faoidh (Din.)]

faofa : faofai (O Méith) LOMI.

faoi prep. 1. before, within (a.) geobh’ tui é ~ sheach[t]mhain eile 1 will
give you that money before another week (Na Fea) SOHI. (b.) cha
bhim ar ais ~ tri seachtaine I will not be back within three weeks (O
Meéith) ENAL (c.) beidh siad foghlumtha agat ~ mhaidin amarach
you will have learned them by tomorrow morning (O Méith) ENAS
2. td sé aige ~ seo he has it by now / by this time (O Méith) (Sg. O.).

faoileach m. rafter (O Méith) LOMI.

faoilean : faoileadan (O Méith) LOMI.

faoilean : faoileagan /giPagan/ (O Méith) AUA4,

faradh m. roost (for chickens) (O Méith) LOM1. farthadh cearc a hen-
roost (Machaire Rois) SOCR 1.

faraor a. damned. is mor m'eagal go mbeidh tu ~ 1 greatly fear that you
will be lost (to eternal damnation) (O Méith) LOMI.

farradh conj. as well as, apart from. td cdil mhaith mhoineadh agam sa
mbaile, ~ a bhfuil amuigh da triomadh ar an bhfaslach 1 have plenty
of turf at home as well as the turf I have drying on the bog (Na Fed)
SOHI.



farraige /pargo/ f uisce farraige sea water (O Mgéith) AUA4.

(Seanfhocal) Dia eadar mé is uisce na ~ (Na Fea) SOH1.
farrdhaidh f type of crop? td Séan bui sa fharrdhaidh? (Na Fed)
SOHL.
farsainneach f. (<fairsingeach) a space (Domhnach Maighean) TOC13.
[cf. farsnach]

!

farsaiocht /darsi-a/ vn. grazing. td na ba '~ the cattle are grazing (O
Méith) AUA4.

farsnach 1. (<farsainneach <fairsingeach) a space (O Méith) ENA10.

fasach m. (Seanfhocal) codladh faoileandin ar ~ chucu (Na Fea) SOH1.

fas-a'n-oiche n. mushroom (O Méith) BNCI.

fascadh m. grab, hold. charbh fhada do dtug Aodh beag ~ dho it wasn’t
long before before Aodh beag had him in a hold (Domhnach
Maighean) TOC2.

fastaigh v. d'fhastaigh sé le fear uasal he was employed by a noble man
(O Méith) BNC6.

fastédh m. employment. chun ~ a dheanamh to seek employment (O
Méith) BNC6. [cf. fostii FGB].

fath m. goidé mar atd 'n ~ leat fhéin how are things? (Na Fea) SOHI.

fathlan m. coltsfoot (bot.). dit a fhdasanns a' ~ bionn a' barr go holc
where coltsfoot grows the crop is poor (O Méith) SNHI.

féach v. to try. féachamidne cor let us try a wrestle (O Méith) ENAI.

féad v. 1. b'fhéadfaidhe perhaps (O Méith) BNC2. 2. d'fhéad’ tii sin a rd,
dh'fhéad’ tii sin a ra, dh'fhé’ tu sin a ra you could say that (Na Fed)
SOHI, d'fhéad tii do shdith ’ithe you could have eaten your fill
(Domhnach Maighean) TOC8.3. féadamuid we can (Domhnach

Maighean) TOCI1. 4. p'fhéadai /p'edi/, /p'ediy/, Ip'eiti/ (<b'fhéadar)



perhaps. ~ go bhfeil perhaps it is; ~ nach fheil, perhaps it is not; (O
Méith) AUAA4. 5. p fheadar Ipie:diar/ (<b fheadar < b fhéidir). ~ gur
sin é (O Méith) AUA4.

feadail : feadalai /¢p'adoli/ vi. (An Creagan) AOMI, (O Méith) AUA4.

feadanach m. whistler (O Méith) LOMI.

feadanacht : feadalacht (Na Fed) SOHI.

feadanta a. shy (O Méith) LOMI.

feadh m. gd rabh ti ar ~ an lae seo where were you throughout the day
(O Méith) ANLI.

feadog : fideog /di:d'30g/ a whistle. rinn sé ~ orm he whistled at me (O
Méith) AUA4.

feannadh : feann thug me ~ ar phocan air ‘1 flayed him and made bags
from his skin’ (Sg. O.) (Domhnach Maighean) TOC11.

feannta a. is fuar ~ cnoc an Iuir the hill of Newry is bitterly cold
(Domhnach Maighean) TOC18.

fear m. 1. ~ an airgead-thoite hearth money collector (O Méith) EOAL.
2. ~ bred /§er bires/ nice man (O Méith) AUA4. 3. ~ bhuailte

béthair a tramp (?) (Domhnach Maighean) POD. 4. bhi ~ ionn aon
uair amhdin agus is cuma gd hacu bhi no nach rabh there was once
a man and it doesn’t matter if there was or was not [said as
introduction to a tale] (Domhnach Maighean) TMR2. 5. pl. form also
found as fuir. ag caoineadh a fir, ag caoineadh a fuir mourning her
husband, mourning her husband [‘with varied repeat for emphasis’ O
Duibhin] (Domhnach Maighean) TOCS.

féar m. (a.) féar craobhach variety of fern, knot grass (Din.) (O Méith)
LOMI. (b.) féar-tirim hay. rinn' siad ~-~ nuair a bhi an ghrian in

airde they made hay when the sun was up (Na Fed) SOHI1.



féarach m. ar ~ grazing (Domhnach Maighean) DT1.

> I3

fearthainn /§arin’/ vn. raining (a.) beidh sé '~ amdrach it will be
raining tomorrow (O Méith) AUA4. (b.) ag ~ go trom raining
heavily (Cill Shléibhe) SNAI.

fearthainn f. (a.) td dealramh na fearthanna ionn it looks like it will
rain (Na Fea) SOHI. (b.) td duibhe na fearthanna ionn it looks like it
will rain (Na Fea) SOHI. (c.) td dull (<dall) na fearthanna ionn it
looks like it will rain (Na Fea) SOH1. (d.) td tamh na fearthanna
ionn it looks like it will rain (Na Fe) SOHI.

féasog 1. (a.) (Seanfhocal) char chas ti ar an ngabhar a rabh an fhéasog
air (Na Fea) SOH1. (b.) a chuid féaséige his facial hair (O Méith)
ENAL.

feic v. 1. char chonaic /han'iy/ sé mise ‘pot’ he did not see me ‘but’ (O

Meéith) AUAA4. 2. Choinic mé Sliabh gCuilinn 1 saw Slieve Gullion
(Machaire Chluana) MND [‘this form is invariably the local form of
Oriel and Meath® (Sg. O.)]. 3. nach bhfeic ti do you not see
(Domhnach Maighean) TOCRI. 4. fei’ ti? do you see? (O Méith)
AUAA4. 5. nar fhaicidh sé Dia may he not see God (Foirceal) MUF1.
6. chan fhaicir you will not see (it) (Domhnach Maighean) TOC12.
7. tehifir you will see (it) (Domhnach Maighean) TOC12.

feiceail : feiscint (Domhnach Maighean) TOC12. [this form is only
found in Far.]

feidhm f. 1. cha bhionn ~ aige Brid Brid will not have to (O Méith)
BNC1. 2. (a.) in am féadhma in time of need (O Méith) LOM1. (b.)
ta ~ agam air I need it (O Méith) LOM2. (c.) chan fheil ~ gearrdin
air he has no need of a horse (O Méith) BMCI.



féidir : féadar (a.) b'fhéadar go muirbhfinn thu fhéin inniu 1 might kill
you today Domhnach Maighean) TOC2. (b.) b'fhéadar soin that
might be (Domhnach Maighean) TOC2.

féidir subs. chan fhéidir duinn gan a bheith bdidhte we must not be
drowned (O Méith) SNHI.

féileacan : féileagan (Domhnach Maighean) TOC25.

féin pron. [not normally lenited in A7m. (An Creagan) AOMI.]

feirm : feilm (O Méith) LOM3.

feirm f ~ talaimh a farm of land (Domhnach Maighean) TOC6.

feitheamh vn. waiting. td rud maith innseo '~ ort we had a good thing
waiting for you (Domhnach Maighean) TOC1.

feochadan : faofadan (O Méith) LOMI.

feochadan : fothannan ’se an ghrian ar a’ mullach, is an ~ ar an tintean
it is the sun on the hill, and the thistle on the hearth (Inis Caoin)
SMG1.

fiach /¢’e/ m. ~ dubh raven (O Méith) AUA4.

fiafraigh : fiafair d'fhiafair’ siad den bhean they asked the woman (O
Méith) BNC4.

fiafraigh v. char d'fhiafraigh (corr.) siad they did not enquire (O Méith)
AUAA4.

fiain : fiadhan /p'ioyan/ (O Méith) AUAA4. [cf. fiadhagdn, fiagdn (Din.)
(O Me¢ith) LOML1.]

fianaise /. fagamuidne ~ ar Niall Luimneach let us ask Niall Luimneach
to be a witness (O Méith) ENAS.

fill : pill sola bpillfidh tii on aonach before you return from the fair (An
Creagan) BNE1.

fill : till nd ~ thii 'un a mbaile do not return home (O Méith) ENA7.



filleadh : pilleadh (a.) td sé chomh maith againn ~ abhaile we may as
well return home (Domhnach Maighean) TOC3. (b.) ar a philleadh
on his return (Domhnach Maighean) TMR2.

fine /. is d'fhine gur cinedl na mbacach at’ ionatsa you are of a breed of
beggars (Na Fea) SOHI.

fineog /. maggot (Na Fea) SOHI.

fiochmhar : fiochrach a. arm ~ troda fierce fighting weapon
(Domhnach Maighean) TOC12.

fiodéir /§'i:dic/ (O Méith) AUA4.

fionnfhuar a. cool, refreshing (Din.) (Na Fea) SOH1.

fior, m'thiorc (<fior) (a.) my truth, indeed. m'fhiorc go bhfuil mé liath
go leor indeed I am grey enough (Domhnach Maighean) TOC1. (b.)
m'fhiorc go dtigidh liom fhéin sin do dhéanamh 1t is certain that I
myself can do that (O Mgéith) BNC2. (c.) [the —c is perhaps not
always present] m'fior go bhfuil it certainly is (Domhnach
Maighean) TOC10.

fiorbhreacadh-an-lae n. dawn (O Méith) LOMI.

fiorfhuil n. old race/blood (O Méith) LOMI.

fiorstoc 7. old race/stock (O Méith) LOMI.

fiorthreibh . old race/tribe (O Méith) LOM1.

fios m. 1. (Seanfhocal) is maith a bheith beo gan fhios ignorance is bliss
(Na Fea) SOHI. 2. (a.) An bhfeil ~ agat ar an ainm sin Do you know
that name? (O Méith) AUA2. (b.) chan fheil ~ agam I don't know (O
Méith) AUA2. (c.) dd mbeadh ~ agam If T knew (O Méith) BMC2.
3. thug an ri ~ air the king sent for him (O Méith) LOM3. (d.) cd
bhfios /kaPoes/ ga dteacha’ siad who knows where they went (O
Méith) AUA4.



fiosraigh : fiestraigh (a.) d'fhiostraigh sé don mnaoi he asked the
woman (Domhnach Maighean) TOCI1. (b.) fiostraim 1 inquire (O
Méith) LOMI.

fiosra : fiostraighe bhi si ag ~ de gach aon duine [a] chas uirthi she
was inquiring of every person she met (Domhnach Maighean)
TOC19.

firinne /' leis an fhirinne a drsai to tell the truth (O Méith) BNC3.

fiuchaim : fiucaim to cook (lit. to boil). go bhfuicfidh mé mo bhricfeasta
that I will make my breakfast (O Méith) ANCI.

fiuntach : fiidach (O Méith) LOMI.

fiuntas : fiidas (O Méith) LOMI.

fiuntas : fittas (O Méith) LOM3.

flafach a. plentiful (O Méith) AUA2.

flafail /§ladi:V/ (<flaitheamhail) generous (Domhnach Maighean) LM1

[cf. flathail (Dwelly)].

flaitheas m. (Seanfhocal) sldainte fada le saol duitse, agus ~ de 'na
deireadh (Na Fea) SOHI.

flaithitnas : flaith'neas, flaith'mhnas (O Méith) LOMI.

fliuch /§Puh/ a. théini’ coinfheascar amhdin fliuch a wet evening came
(O Méith) BMC2.

fo /§a/ a. odd, occasional. td tart orm agus nil neart agam fo-ghloine di
61 1 am thirsty and I can't help having the odd drink (O Méith)
AUAA4.

fod m. ~ gearr glas uaim os do chionn 1 wish you were dead (lit. I want
a short green sod above your head) (Domhnach Maighean) TOCS.

fogas : foghas a. bhi fear 'na chonai i bhfoghas anseo there was a man

living close to here (O Méith) BMCI. [cf. fogas].



fogas a. 1. (a.) as comp. nios foisce diiinn closer to us (O Méith) BNC3.
(b.) as comp. (Seanfhocal) nios foisge don chndimh, nios milse an
fheoil (Na Fed) SOHI. 2. almost. td mé 'g obair 'bhfogas do gdn
oiche 1 am working almost every night (O Méith) AUA4. 3. close to
(event). bhi me 'bhfogas do mo lamh a bhriseadh, bhi mé 'bhfogas
'mo lamh bheith briste 1 was close to breaking my arm (O Mgéith)
AUAA4. 4. close to (place). (a.) Bhi aonach i bhfogus there was a fair
close (An Cabhan Theas) HF. (b.) ~ go maith do Mhanainn quite
close to the Isle of Man (Domhnach Maighean) TMR1.

foghainte a. usefulness. td sé 'na bheagdn ~ he is of little use (Na Fed)
SOHL.

foghlaim /ualom’/ (An Creagan) AOMI. [cf. fuaghlaim (O Méith)
LOM1.]

foghlaim : foghlaimt (Fearn.) learning, teaching. chuaigh an dochtuir a
fhoghlaimt a phaidreacha do the doctor began to teach him his
prayers (Domhnach Maighean) TMR2.

foghlaim: foghail v. Char fhoghail mé (corr.? mistranscription?) I did
not learn (O Méith) AUA2.

foghnamh /¢p6mufl/ m. ‘act of serving, being of use’ (Som.) (An

Creagéan) AOMI. a mhnd gan fhoghnamh O women without use (O
Méith) ENA2.

foighne : faoighid /q)we:(_lj/,/([)e:(_lja/ AUA4. /paid's/ (An Creagan)
AOM I, patience. biodh ~ agat have patience (O Méith) BNC2.

f6ill inter. f5ill! f6ill! wait! wait! (An Creagan) AOM4.

foilsithe : foilseanta told to everyone (O Méith) LOMI.

foir a. chan fhéir na bréga sin orm those shoes do not fit me (O Méith)

AUAA4.



foirfigh v. teana é ... ar dhoigh go bhfoireochaidh sé ar mo
ghuailneachaibh ar maidin make it so that it will fit on my shoulders
in the morning (Machaire Rois) EMB2.

foirigh v. (a.) go bhfoiri Dia ar do bhaoth-fhios God help your foolish
wit (Na Fea) SOHI. (b.) ndr bhféiri Dia air God help him (Na Fed)
SOH1.

foisc : bisc (O Méith) LOMI.

folamh a. ~ go dubh completely empty (Na Fea) SOHI.

folc : fale m. chuir se a bhéal roimh an fhalc ‘he placed his mouth so as
to drink from the flowing water of the current’ (Sg. O.) (Domhnach
Maighean) TOC10.

folcarnach a. ‘flooding, deluging, billowy, boisterous’ (Sg. O.)
(Domhnach Maighean) TOCA4. [cf. falcarnach]

follain : folanta a. bean fholinta "full blooded" women (O Méith)
SNHI1.

foradh /garuf/ m. roost for chickens (An Creagan) AOMI.

forail 1. (<foldir) luck. charbh fhordil duit it was lucky for you
(Domhnach Maighean) TOC2.

foraois : foirseadh f. (Seanfhocal) 'fhada sheasas an siol, seasfaidh an
~, ’s nuair a stadfas an siol, stadfaidh an ~ (Na Fea) SOHI.

fortiin (<Eng.) fortune. d'fhortin a thuilleadh to earn your fortune (O
Méith) LOM3.

foscadh : fascadh (O Méith) AUA4.

fosta /dasta/ (O Méith) AUA3, fost' (Cill Shléibhe) SNA2.

fostaigh : fastaigh (O Méith) ANC].

framnach /gramna/ m. (<feamnach?) seaweed (O Méith) AUA3.

fraofog /. (<fraochdg) a bilberry (Mon. Sg.0.) [cf. fraochdn FGB].



fras /¢rais/ n. 'n’eil ~ agam leofa/orthu 1 have nothing to do with them,
a’ ~ leofa concerning them (O Méith) AUA4.

freachas v. return. beidh do bhreicfeasta réidh agam duid n’air a
fhreachas tu your breakfast will be ready for you on your return (An
Cabhan Theas) HF.

freagairt 1. is gairm sin a fuair ~ that call was complied with (at once)
(O Méith) ENAL.

freas /¢ras/ vn. (<fuireachas) 1. watching. (a.) td sé¢ '~ liom he is
watching me (O Méith) AUA4. (b.) ach mur gcoinnfidh tii freachas
leis dheanfaidh sé do dolaidh if you do not keep an eye on them they
will do you harm (Na Fea) SOH1. 2. waiting. bhi na badai a' ~ leofa
the boats were waiting for them (O Méith) LOM3.

frid : fride amach suas leofa ~ Chontae an Duin up and over they went
through County Down (O Méith) BMC2.

frithir /§rizc/ a. sore. td mo scornach ~ my throat is sore (Domhnach
Maighean) DT1, /§riiar/ (An Creagan) AOMI, /§'rizar/ (O Méith)
AUAA4.

fra-fra-féasog n. exclamation, fee, fa, fo, fum’ (Domhnach Maighean)
TOC2.

fuacht /uat/ m. cold. td i ‘fail fuacht you are getting (a) cold (O
Méith) AUA4. /uat/ (An Creagan) AOMI.

fuacht m. chuaigh siad isteach a bhaint fuacht as an uisce they went in
to the water to cool down (An Creagan) AOM3.

fuaidreamh : fuadradh ar ~ rambling (O Méith) LOMI.

fuailceas m. frolic (Din.) (O Méith) LOMI.
fuil /' sign, trace. td a fhuil air the trace is on him (O M¢éith) LOMI.



fuilleach m. goidé rinn tii leis an bhfuilleach Aytlax/what did you do

with the remainder (Domhnach Maighean) LM1.

fuilteach a. warlike, aggressive. bhi sé lan-~ uilig go léir his was
extremely aggressive (O Méith) PMEI.

fuinneog f pl. fuinneogu /$in'ogu/ (O Méith) AUA3.

fuireach : fuireacht vn. waiting, watching (O Méith) LOM1.

fuireach vn. waiting cha bhim ag ~ leat 1 will not be waiting for you

(Domhnach Maighean) TOCRI.

fuiriste /§o:r¢a/ v.a harrowed (O Méith) AUA4.

fuiseog : uiseog . skylark (O Méith) ENA4.

fuithi : faoi-ise /§i: e¢a/ (corr.?) (O Méith) AUA4.

furasta : furas b'fhuras domh aithniu goidé bhain diom thu it was easy
to tell what wrenched you away from me (Na Fea) SOH1.

futhu : faoifa /¢i:go/ (O Méith) AUA4.

fathu : fifa (Na Fea) SOHI.



G

g prep. thoisigh sé gd ngoid na héin he began to steal the chicks (O
Méith) BMC2.

gi a. (<cd) 1. where (a.) ~ bhfeil where is (O Méith) PMEL. (b.) ga il
(<ga bhfeil) tu ag dul? Where are you going? (Na Fed) DEI. (c.) as
garb (<car + ab) ~ dird duid? where are you from? (Domhnach
Maighean) TOC12. 2. which, what. (a.) ~ hainm até ortsa? what is
your name? (Machaire Rois) SOCRI. (b)) ~ hainm duid?
(Domhnach Maighean) TOC12.

ga a. (<cé <cia) 1. which (a.) is cuma ~ hacii bhi n6 nach rabh it doesn't
matter whether it was or it wasn't (Domhnach Maighean) TOC2. (b.)
beidh fhios againn ~ hagainn a' fear is fhearr - we will know which
of us is best (O Méith) ENA1. 2. who. (a.) ~ hacu who of them (O
Méith) POAL. (b.) ~ hé? who is it? (Domhnach Maighean) TOC3.
(c.) ~ leis é? whose is it? / who owns it? (Or. Sg. O.) (d.) ~ hé thusa?
who are you? (Domhnach Maighean) TMR2. (e.) goidé fhois
agamsa ~ thu féin? how do 1 know who you are? (Domhnach
Maighean) TOCS.

gabh : geabh geabhfaidh lamh leat 1 will go near to you (Domhnach
Maighean) TOC2.

gabh v. 1. come. ~ arais come back (O Méith) POA1. 2. affect. ghabh
trua don bhuachaill é he felt sorry for the boy (An Creagan) AOM4
3. catch. gabhfa’ /go:go/ siad é they will catch him (O Mgéith)

AUAA4. 3. go. ghabh si leis an ministeoir ghallda she went with the



‘foreign’ minister i.e. she converted to Protestantism (Cill Shléibhe)
MMI1.

gabha m., pl. gabhai blacksmiths (O Méith) AUA4.

gabhail /gol/ va. (O Méith) AUAL. 1. (a.) ~ ceoil singing (O Mgéith)
AUAL. (b.) ~ ceoltai singing songs (O Méith) POAL. 2. rachaidh
muinn ar n-ar ngluna 'h-aghaidh n-ar n-urnaighthe ~ we will go on
our knees to say our prayers (Cill Shléibhe) SNA2. 3. smoke. #d sé '~
toit isa phiopa he is smoking his pipe (O Méith) AUA4. 4. going to.
ta mé ag ~ a bhualadh maistreadh Dé Luain 1 am going to churn on
Monday (Cill Shléibhe) SNA2.

gabhail : gabhailt /go:oPe/ (O Méith) AUA3. 1. overtake. chan iarraim

ar a ngabhdilt T will not try and overtake them (Na Fed) SOHI. 2.
catch. sios liom an abhainn ga ngabhdilt go tapaidh 1 went down the
river quickly to catch them (O Méith) BMC2.

gabhal f crotch (Din.), membrum femineum (LOM) (O Méith) LOMI.

gabhar m. (Seanfhocal) Nuair ata ~ amhdain ceangailte, ta dha ghabhar
scaoilte (Na Fed) SOHI.

gach a. /ga"/, gach ni everything (An Creagan) AOMI. [cf. gdn]

Gaeilge : Gaeilg /gélic/ (<Gaedhilg) (O Meéith) AUA4, /gelny/
(Domhnach Maighean) DT1.

gaid m. father. ~ mor grand father (O Méith) BNCI.

gaileach m. smoke (O Méith) LOMI.

gaille m. (<gdilleach) throat. tugadh dorn do sa ghdille, agus char mhor
nar leagadh 'na mharbhan é he was punched in the throat and was
almost killed stone dead (Na Fea) SOHI.

gailleach m. jaw (O Méith) BMC2.

gaineamh m. /jin‘uf/ (An Creagén) AOMI. /ganiu/ (O Méith) AUA4.



gairid : goirid is ~ go dtiocfaidh an fear seo abhaile this man will come
home soon (Domhnach Maighean) TOCS.

gairtéar : gairteal m. a garter (O Méith) ENALI.

gairtéar : gairtneal m. a garter (Domhnach Maighean) TOC4.

gaisce : gaisci play-actor (Na Fea) SOH1.

gaitleach /gat'Pa"/ corner (An Creagan) AOMI.

gila m. noise, excitement, confusion (Din.) (O Méith) LOMI.

galanta a. well. td mé go ~ 1 am well (O Méith) AUA4.

galar-cldimh n. shedding of feathers (O Méith) LOMI.

gallda a. conceited (Na Fea) SOH].

gan (<gach-aon) a. (a.) is ~ seort liom every type of thing with me (O
Méith) AUA2. (b.) ~ duine /go 'nis/ everybody (O Méith) AUA4.

gandar (<Eng.) gander (O Méith) AUA4.

gann a. (a.) td an aimsir ~ times are tough (Domhnach Maighean)
TOC3. (b.) ~ ionntu short of them (Domhnach Maighean) TOC11.

gaor v. shout. ghaor siad amach they shouted out (O Méith) SNHI.

gaorfai vn. bhi siad ag ~ they were shouting (O Méith) SNHI.

gaorfrai vn. rejoicing, flag waving (O Méith) LOMI.

gaosan m. nostril (Machaire Rois) SOCR1.

gar m. 1. (Seanfhocal) chan fhuil ~ sa tseanchas fada (Na Fea) SOHI.
2. goodness. (a.) a dheanas ~ duit which does you good (O Mgéith)
AUA2. (b.) cha dtig moran a dheanfas ~ don duine bocht little
favour can be done for a poor person (Na Fea) SOH]1.

gardail vn. guarding. ~ a sheasamh orra to stand guard on them (O
Méith) ANRI.

garradh m. garden (O Méith) AUA3.

garrai m. a garden (An Cabhan Theas) HF/PF/OC.



garraiodoir : garradéir (O Méith) LOMI.

garranta a. cramped, crushed (O Méith) LOMI.

gasir : gasan /gaison/, /gason/ (O Méith) AUA4.

gastr : gasar /gasar/ (An Creagan) AOMI. [note gasan is heard in the
Eng. of South Arm.] [‘gasur in Mon.” (Sg.0.)], [cf. Scot. Gaelic

gasar]

gathaigh m. sting of insect. chuir sé ~ isteach ionam it stung me (O
Méith) AUA4.

gathan m. pl. gathanna dandelion (O Méith) ANRI.

gé : géach /jerox/ (O Méith) AUAA, pl. géannu. (Seanfhocal) d'imigh
siad leofa mar d’imigh ~ Ard Mhach’ (Na Fea) SOHI.

géag /. an image of a girl at festival (Din.) (O Méith) LOMI.

geal a. fallow. talamh ~ fallow land (Domhnach Maighean) TOC].

geall m. (a.) biodh ~ air nach ndéan’ tu é 1 bet you that you won’t do it
(Na Fea) SOHL1. (b.) cuirfidh mé ~ ort/leat 1 bet you/l guarantee you
(O Mg¢ith) SNHI.

geamach a. blear-eyed (O Méith) LOMI.

geancanach m. ‘fairy of a lower order and of vicious disposition” (O
Méith) LOMI.

géar a. 1. ld ~ cold day (Na Fea) SOH1. 2. sour. td an bainne ~ the milk
is sour (O Méith) AUA4.

gearan m. horse (Domhnach Maighean) DT1. [cf. capall].

gearr a. (a.) + as; short of bhi mé ~ as mhalaibh 1 was short of bags
(Domhnach Maighean) TOC11. (b.) short (off) bhi sé cionn ~ he was
one short (Domhnach Maighean) TOC3.

gearrtha /jerrho/ va. castrated (O Méith) AUA4.

géarsealladh n. ~ air a curse on him (O Méith) LOMI.



geas n. a spell. a bhrisfeadh na geasa which would break the spells (O
Meéith) ENA1, chuaigh siad faoi gheasaibh they all fell under a spell
(Domhnach Maighean) LM2.

geasrog : geasrach geasracha spells (O Méith) EOAL.

geata : geafta (O Mgéith) BMCI. [note however geata (O Méith)
AUAL.]

géilleadh : géillbheailt vi. (Farn.) bhi airm mor laidir ag ~ do there was
a large powerful army obedient to him (Domhnach Maighean)
TOC2.

géilleadh m. diirt sé gan ghéilleadh do sin he said not to heed that
(Domhnach Maighean) TOC2.

geillic /, earwig (Omeath & Down, Din.) (O Méith) LOMI.

geimheas 7. scissors (O Méith) LOM2.

géimneach : géimreach (O Méith) LOM1.

geosta f. (Seanfhocal) an oiche dhubh go dtuiti ort, ’s an gheosta dhubh
go mbeiri ort (An Creagan) TMEI.

gha prep. bhi a dha shuil 'gha sineadh amach as a chionn his two eyes
were sticking out of his head (O Méith) LOM2.

gin : géal, géin child (O Méith) LOM3.

giobal m. handkerchief. ~ ar shon mo chionn a covering for my head (O
Méith) AUA4.

giolla-na-n-adharc ». ram (Na Fed) SOHI1.

giorria m. /jaria/ (O Méith) AUA3.

giorrsanta a. short and thick set (Sg.0), stocky. seanduine teannta
crannta ~ a short stocky wizened old person (Domhnach Maighean)
TOC19.

giostaire : giostra (Domhnach Maighean) POD.



giostaire m. seanghiostaire /¢anji:stra/ ‘used as a term of contempt’

(Som.) (An Creagan) AOMI.

giirsan m. shortness of breath (O Méith) LOMI.

giisan m, (gen. gitsdin) shortness of breath (Sg.0.) (Domhnach
Maighean) TOC19.

glacach a. rinn sé fead-ghlacach orm he whistled (using fingers in
mouth) at me (Na Fea) SOHI.

glacadh : glacaint (Domhnach Maighean) TMR2.

glafarnach f noise, din (Din.) (O Méith) LOMI.

glan a. 1. goidé mar fuair ti ~ le do chruit? how did you get rid of your
hump? (O Méith) ENAL. 2. chun a coinnedlt ~ den chaisledn to keep
away from the castle (O Méith) ENAL.

glan v. (a.) + le; ~ leat le do ghnaithe ‘go away on about your business’
(lit. go away with your business) ENAS. (b.) ~ leat as m amharc get
out of my sight (O Méith) ENAI.

glanadh vn. caithfidh ti ~ amach as an toigh seo you will have to clear
out of this house (O Méith) LOM3.

glandaite a. bright complexioned (O Méith) LOMI.

gleamhsan m. courting (O Méith) LOMI.

gléigeal : gréigeal (O Méith) LOM1.

gliomach /jfama/ (O Méith) AUA4.

gnaithe m. 1. need. bheadh ~ againn leis we would have need of it (O
Me¢ith) ANCI. 2. affair, business. (a.) d'arsaigh sé a ghnaithe don ri
he told his affairs to the king (O Méith) LOM2. (b.) go rabh fear
amuigh a rabh ~ aige leis that a man was outside who had business
with him (Domhnach Maighean) TOC11. 3. work. thiocfadh leis ~
thritiir do dhéanamh he could do the work of three (O Méith)



RMCI. 4. téanfa’ sin ~ it will do (O Méith) LOMI. 5. fan go seadh!
chan fhuil mo ghnaithe réidh go seadh! hold on (wait)! 1 have not
finished what I am doing yet (Domhnach Maighean) TOC9.

gno : gnaithe

gnéthach : graitheach (Domhnach Maighean) TOCI.

go : gus gabh ’'nois gus a’ teinidh go ndeanfidh tu do ghoradh go now to
the fire and warm yourself (Na Fed) SOHI.

go prep. 1. nigh do lamha ~ glan wash your hands until they are clean
(O Méith) AUAA4. 2. chuaigh sé isteach ~ ti Aine Luimnigh he went
into Aine Limna’s House (O Méith) SNH2.

gobadh vn. picking. bhi cearc agus scrath éanlaith a’ ~ ar an tsrdid the
hen and a brood of chicks were picking in the yard (O Méith) LOM3.

gogarnaigh vn. cackling (O Méith) LOMI.

goibhnéir m. /gsp'nar/ m. itinerant, ‘a tinker’ (Wag.) (O Méith) AUA4.

goidé /go'dze/ pron. (<cad é) what? (O Méith) AUA3 1. what. (a.) ~
rud é what it is (O Méith) AUA2. (b.) goidé ’fhios agamsa ga thi
fhéin? how would I know who you are? (Domhnach Maighean)
TOCS. 2. + mar; how. ~ mar atd ti? How are you? (An Cabhan
Theas) OC 3. + as; why? ~ as nar thainig tii? Why did you not come
(O Mgéith) AUA3. [note : goidé mar atd ti? how are you? (normal
usage throughtout Oriel), cf. doigh, fath, cuma, cruth]

goil /qil/ vn. td si '~ pratai she is boiling potatoes (O Méith) AUA4.

goile f (<gaile) ~ gaisgidh valour (Sg.0.), martial skills (Din.)
(Domhnach Maighean) TOC12. [pron. ‘galla’ Sg.O]

goill v. (Seanfhocal) nach mor a ghoilleann sé ar an chat,
ainchleachtadh an leamhachta (An Creagan) AOMS.

gol : guil (O Méith) LOM2.



gol vn. fuaidh sé a ghol agus a chaoineadh he began to cry and wail (O
Méith) POAL.

golaidh m. ~ piopa short stump of a pipe (O Méith) SNHI.

gona /gome/ m.pl hunkers. bhi si 'na sui ar a ~ beaga i gcliabh she was

sitting on her hunkers in her basket (An Creagan) AOMS3.

gonc m. fuair sé ~ he was disappointed (O Méith) LOMI.

gor /gor/ m. (a.) td mé ag cur ~ ar na huigheacha 1 am incubating the
eggs (O Méith) BNC6. (b.) cearc ghuir broody (clocking) hen (O
Méith) LOM2.

goradh m. suigh sios agus teana do ghoradh sit down and heat yourself
(O Méith) AUA4.

gorran m. snout. ~ muic a pig's snout (O Méith) AUA4.

gotha : gothadh m. td 'n ~ sin air he looks like it (Na Fea) SOHI.

gragarnaigh / vn. cackling (of a chicken) (O M¢éith) AUA4, growling
(Mon. Din.). bhi sé ag ~ ag iarraidh a thuillidh dighe he was
demanding more drink (Machaire Rois) SOCRI.

graisgealach a. obscene, immodest (O Méith) SNHI.

gread v. ghol si agus bhéic si agus ghread si a chuid bosa she cried and
shouted and clapped her hands (O Méith) ENAL.

greamaigh v. (a.) greimighim (greimim) [pron. as if grimighim (Sg. O)]
I fix, fasten (Far. Sg. O.). (b.) gur ghreimigh sé that he
tied/fastened/secured (Domhnach Maighean) TOC13.

greannmhar : greannar /g'ranor/ (O Méith) AUA4.

gréapa (<Eng.) grape, a grapeful (O Méith) BNCS5.

gréasai m, pl. gréasanu /jreisinu/ cobblers (O Méith) AUA4.



grideall : greideal £, gen. greidle [pron. greille (Sg. O)], dat. greidil
(Domhnach Maighean) TOC6. (Seanfhocal) a’ figdil a’ ghrideall
agus ag dul isteach sa phanna (Na Fea) SOHI.

greim m. 1. (Seanfhocal) cha bhionn ~ dolaidh in do bhréaldide (Na
Fed) SOHL1. 2. hint, trace (a.) chan fhaighfed ~ cinéil astu you would
not get a hint of kindness from them (Na Fea) SOH1. (b.) chan fheil
~ amhdin carthanachta ionntu there is not a hint of charity in them
(Na Fed) SOHI.

gruaig f dhd ghruaig two sides of a ridge (of potatoes) (O Méith)
AUAA4.

gruis 7. /grurg/ ~ tir new suit (O Méith) AUA4.

grumblén vn. (<Eng.) grumbling (O Méith) MMAL.

grurach a. (<diuracas) ‘pins & needles’. ta codladh ~ im’ chois my foot
is asleep (O Méith) LOM1.

guairbre /. flattering, waving (of flags Din.) (O Méith) LOMI.

guarna f. ugly woman (O Méith) LOMI.

gubég /. dog fish (O Méith) LOMI, ENAS.

guigh v. [pronounced ‘guiv’ (EOT)] (An Cabhan Theas) HF/PF/OC.

guitse v. (<gabh-tii-anseo) come here (Na Fea) SOHI.

guna m. (Seanfhocal) ta fad Bhaile an Ramhaigh in mo ghuna (Na Fed)
SOHL.

gurdais v. (<gabh-ar-d ais) go back (Na Fea) SOH1.

guth m. an accent. a ghuth ¢ Ghaillimh aniar ‘(he had) a Galway
accent’ (O Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC19.



i prep. 1. thiomdin [sé] leis isteach go riochtaibh eile i nach rabh aithne
né eolas air he continued to drive into other unknown kingdoms (O
Meéith) ENAL. 2. ine gcupla ld in (after) a few days (Domhnach
Maighean) TOC9. 3. sa/ins an ‘in the’ often isa (<ionns-an) (a.) td sé
'gabhdil toit isa /isa/ phiopa (O Méith) AUA4. (b.) is-talamh into the
ground (Domhnach Maighean) TOC2.

iarann m., pl. iarrannacha (Domhnach Maighean) TOC9.

idir : eadar

idir : eadra (<eadar) eadra sin is maidin between that and morning
(Domhnach Maighean) TOC2.

ifreann m. (Seanfhocal) nar fheicidh tu ifreann - is nach rabh tu 'do
dhall ar fhud (Na Fea) SOHI.

imigh v. imeacha’ mé anois 1 will leave now (Domhnach Maighean)
TOCI.

imleacan : imlean /mm'Pan/ (O Méith) AUA4.

inchinn /in‘on/ £ cuirfidh mé do ~ amach 1 will put your brain out (O
Méith) AUA4.

inion : nion

inis v. (a.) mo mhoiri a d'innsigh an scéal seo domh my grandmother
told me this story (O Méith) POAL. (b.) ach mur n-innseochadh sé
sin but if he would not say that (Domhnach Maighean) TOC2.

inniu /o'if/ (An Creagan) AOMI.

iocht £ pity. is ~ liom thii 1 pity you (O Méith) LOMI.



iochtarach /iitra/ a. 1. trdaigh ~ low tide (O Méith) AUA4. 2. md td mo

chulaith ~, go bhfuil mo scéal ard if my appearance is lowly my
purpose is nevertheless important (Domhnach Maighean) TOC9.

ioclaiste /iFci¢o/ va. buried. beidh sé ~ 'n sa reilig he will be buried in
the graveyard (O Méith) AUA4.

iolc v. to bury. 1. d’iolc se he buried (Domhnach Maighean) TOC3. 2.
iolcaim 1 bury (O Méith) LOMI. 3. an oidhche chéanna 'd’iolcadh i
the same night she was buried (Domhnach Maighean) TOC3. 4. i
duine muinteara de mo chuid le hiolcadh anocht a relative of mine is
to be buried tonight (O Méith) ENAS.

jolcai /ilci/ va. buried (O Méith) AUA3. [cf. iolcaiste]

iomadai /amodi/ a. (a.) very. td sé ~ fuar it is very cold (O Méith)
AUAA4. (b.) too much/many (O Méith) LOMI.

iomai : ioma m. ~ uair thigeas dubh mor ar bheagan fearthanna (Na
Fed) SOHI.

iomain : iomail vn. agus iad ag iomdil ar Léana an Bhabhuin whilst
they were hurling on Bavan meadow (O Mg¢ith) POF1.

iomain [ rachaidh mé 'un na hiomdana 1 will go the the hurling game
(Domhnach Maighean) TOC7.

iomaiocht : iomartas v.n ta siad ag ~ le chéile 'féachaint ga h-acu a
bhainfeadh an duais they are competing against each other to see
who would win the prize (Na Fe4) SOHI.

iomair : iomra (a.) ~ a’ bdd row the boat (O Méith) ENAS. (b.)
d’iomramh siad a’ bad they rowed the boat (O Méith) ENAS.

iomardas m. dispute (Sg.0), contest (Din.). bhi ~ eidir (<idir) tritir
cailleach draoid[h]eachta fa aois gach duine aca there was a dispute

between three witches concerning their ages (Fearnaigh) BOC1.



iomlan /6nlan/ (An Creagan) AOMI.

iompair : iompairt v. ~ mé 1 carried (O Méith) AUA2. [possible
mistranscription]

iompar : iompal vi. (Ard Macha) PMCM.

iomrascail : iomrabhaidh (O Méith) LOMI.

ionann : eanann (Na Fea) SOH]1.

ionga /i:ono/ (O Méith) AUA3.

ionnlaoigh a. springing, in calf. bearach ~ springing heifer (O Méith)
SNHI1.

iontach /yintd/ (O Méith) AUA4.

iontas vn. (<aontios <éintigheas) co-habiting. (a.) td mé ag ~ le Donall 1
am living with Dénall (Na Fea) SOH1. (b.) (Seanfhocal) cha bhionn
eolas gan ~ (An Creagan) NMCI.

iora : iara f squirrel. ~ rua ‘a red hare’ (?) (O Méith) LOMI.

is v. 1. rachaidh mé sios go bhfeicfidh mé goidé bhus indéanta 1 will go
down to see what is possible (O Méith) BNC3. 2. [‘ba often reduced
to 'a’ (O Duibhin)] an i 'a mheasa acu the worst king of them
(Domhnach Maighean) TOC11. 3. d’fhan siad nios moille né’r
ghnath leofa they stayed longer than they normally would have (O
Me¢ith) ENAS. 4. chan i seo is b'as do he does not belong to this
place (O Méith) ENAS.

iseal : fosal (O Méith) SNHI.

iseal a. (a.) go hiseal secretly (O Méith) LOML1. (b.) 'cos ~ low, lowly,
privately (Sg. O) (Domhnach Maighean) TOC10.

istigh a. spent, “up’ (Sg. O.). bhi na tri seachtmhaine ~ the three weeks
were up (O Méith) ENALI.



ith v. 1. (a.) rud éinteach le g’ith something to eat (Domhnach
Maighean) DT1. (b.) cha rabh an dadaidh acu le n-ithe they had
nothing to eat (Domhnach Maighean) TOC3. 2. ithfidh /i) mé a’n
dadadh a thugas ti domhsa 1 will eat whatever you give me (O
Me¢ith) AUA4. 3. Nach n-iosfaidh (corr.) sé a’n dadaidh that he
would not eat anything (Domhnach Maighean) DT1.

il m., dat. 1. ar a'n (<aon) ~ together (O Méith) EOA1. 2. chan fiti mo
mhacasamhail bheith ar a'n ~ leat it is not worth it to have the likes

of me along with you (O Méith) BNC3.



L

14 m. d’iarr sé Idistin go ~ he requested lodgings until morning
(Domhnach Maighean) TOC3.

laiste : 16iste (O Méith) LOM1.

lamhchrann /IG:§ron/ (O Méith) AUA3. /la:pran/ (O Méith) AUA4.

lamhfréir m. cloth maker (song) (O Méith) LOMI.

lan a. (a.) bhi a ~ tighe dhe phdistibh aige he had a house full of
children (Domhnach Maighean) TOC3. (b.) ~ go dti an scornach full
to the throat, completely drunk (Wag.) (Domhnach Maighean) DT1.
(c.) bhi an ri ~ athais go rabh an fathach marbh the king was
overjoyed that the giant was dead (Domhnach Maighean) TOC2. (d.)
bhi an ri ~-luthghdireach fa Aodh Beag is fan a nion a theacht
abhaile the king was overjoyed about Aobh Beag and his daughter
coming home (Domhnach Maighean) TOC2. (e.) ~-treadhach ‘torn
and sore, covered with wounds’ (Sg. O.) (Domhnach Maighean)
TMR2.

lancal (<Eng.) langle (O Méith) LOMI.

laoite #. lazy person (O Méith) LOMI.

lasta va. bhi aghaidh a tsagairt ~ le gairi the priest's face was lit up with
laughter (O Méith) RMC1.

le prep. 1. at. ag scaoileadh urchair le fear shooting at a man (O Méith)
ANRI. 2. (possession) agus lan a béil d’or léi and her mouth was
full of gold (Cill Shléibhe) SNAL.

le4 : leaghadh /Feruw/ vn. td 'n t-iarrann ’leaghadh the iron is melting

(O Méith) AUA4.



1éab . leaf of tobacco (O Méith) LOMI.

leaba : liobaidh gen. leaptha. (a.) colbha leaptha the edge of a bed
(Domhnach Maighean) TOC4. (b.) faoin ~ under the bed (Domhnach
Maighean) TOCS. (c.) chéirigh si ~ dé she made a bed for him (O
Méith) ENAT.

1éabég f. ~ mairte stripper, cow no longer producing prolific quantities
of milk (O Méith) SNHI.

leaca : leicean /Pecon/ cheek (O Méith) AUA4.

leadarthach : leadrail (O Méith) LOMI.

leadradh : leadrail (O Méith) BNC3.

leag v. leagadh ardn agus im acu they were left bread an butter
(Domhnach Maighean) TOCS.

leagadh m. a knock down. Bhain tii ~ as an saol agus bhuin an saol
leagadh asad you brought down life and life brought you down
(Domhnach Maighean) POD.

leagan : leagain vn. cha rabh aon fhear a chas air nach rabh sé ar son a
leagain he came upon no man whom he was not capable of knocking
him (Domhnach Maighean) TOC7.

leaite : leagtha va. melted (Cill Shléibhe) SNA2.

1éana : 1éanai meadow, playing field (O Méith) AUA4.

leanbai . unmarried, virgin (Din.) (O Méith) LOMI.

leapa : liobaidh (O Méith) PMEI.

léar, 1éarsa m. sight. nar fheice tu aon léar nios gile nd ’n gual may you
never see anything brighter than coal (O Méith) LOMI.

learégai 1. pl. winkers. tharraing siad ~ le h-aghaidh a fheicedil ga hacu
"bhéarfaidh bas don cat they drew lots to see who would kill the cat
(O Méith) BMC2.

leas m. cha ligeann tii a ~ you do not need to (O Méith) BMC2.



leath : leith (O Méith) LOMI.

leath a. 'n’eil (<chan fheil) siad leath-thirim they are not half dry (O
Méith) AUAA4.

leathchordin : leathchonair (Ard Macha) PMCM.

leath-leanbh /PePanu/ twin (Gemina) (O Méith) AUA4.

leathphingin : leithphinn /Fed/i:n/ half penny (Domhnach Maighean)
DT1. chan iarraim aon ~ ort 1 will not ask you for a penny (lit. a
half-penny) (Domhnach Maighean) TOC9.

1éi : 1éithe /Feca/ (O Méith) AUAA4, /Peiga/ (An Creagin) AOMI. td
eagal air roime léithe he is afraid of her (O Méith) AUA4.

léice m. clown, awkward person (Din.) (O Méith) LOMI.

leideog f a plaice (O Méith, Din.). ag teanamh ~ den iarann don
ghaisgidheach making flat the iron for the warrior (Domhnach
Maighean) TOC12.

leig v. 1. + le; cha leigeann tii leis there’s no need for you (O Méith)
BMC2. 2. char ~ sé air he did not let on (O Méith) BNC2. 3. leigigi
mise leis sin let me handle that (O Méith) ANRI. 4. ~ m'anam liom
spare me (O Méith) ENAL. 5. char ~ si aon dadamh uirthi she did
not reveal anything of her thoughts (Sg. O.) (O Méith) SNA2.
[‘vowel is either long or short in Oriel ... former being chiefly poetic
(Sg. 0.

lé¢ine : 1éinidh (Domhnach Maighean) TOC4, dbhar Iéineadh ‘the
makings of a shirt” (Wag.) (O Méith) AUA4.

leis-chaoir-fheola 7. leg of mutton (O Méith) MMA.

leise (corr.?) /Pewgd/ (?) eyesight. nil fhis (?) /e:¢/ agam 1 have no sight
(O Méith) AUAA4. [cf. léar, léarsa]



léiseach m. cure. caithfidh mé ~ a chur /hurg/ (corr.?) uirthi 1 have to

cure her (O Méith) AUA4.

leith-chinn m. char mhor nar baineadh an ~ de half of his head was
almost taken off (O Méith) PMEI.

leithéid m. /Peit/ (Domhnach Maighean) CNC1. go dé 'bheir a ~ seo

'mhadaidh fan toigh what brings so many dogs about the house
(Domhnach Maighean) TOCI.

leo : leofa /Podo/ (<leobhtha) (An Creagan) AOMI, (Domhnach
Maighean) TOC1.

leor a. td sé ’fail airgead go leor he is getting plenty of money (O
Méith) AUAA4.

li /. bhi sé ar Ii bais he was the colour of death (Domhnach Maighean)
TMRI.

lici a. active (O Méith) LOM1.

lig : leig

ligint : leigint (Domhnach Maighean) TOC13.

lionadh vn. balancing books, stock taking (O Méith) LOMI.

lionan m. oyster bed (O Méith) LOMI.

l6da (<Eng.) load. ~ braddin load of salmon (O Méith) BNC1.

loghtha a. beautiful, fine. Is ~ an t-earradh é an t-airgead ‘money is a
fine commodity’ (O Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC22. [(<)
‘16gh, luagh, luach, value?’ (Sg O.). Doubtful]

16ibin . ‘running cow's milk’ (Na Fe4) SOHI.

loine : loinin (O Méith) LOM1.

loine : lonaidh /loni/ (O Méith) AUA3.

l6iteas m. company of fairies (O Méith) LOMI.



long /li:an/,/Tign/ (O Méith) AUA4, /Ion/ (An Creagén) AOMI. ~ air
eitledig flying boat (O Méith) ANRI. [also found as luing (O Méith)
ANRI, luinghe (O Méith) LOM1].

long : luighe (Domhnach Maighean) TOC4.

lorgan /larijon/, /Piragon/ (O Méith) AUAA4.

lorganacht va. rocking (O Méith) LOMI.

loscadh m. ~ do chroidhe ort! may you have heartburn! (Na Fea) SOHI.

luachraman /loxroman/ m. ‘leipreachan’, fairy (O Méith) AUA4.

luaigh v. chuala mé ’ga luadh leat le fada 1 have heard it said of you a
long time (O Méith) SNH1.

luaireog /. type of seagull (O Méith) LOM1.

luaith m. dat. luaithridh. tharraing [sé] thrid an teinigh is thrid an
luaithridh é [he] dragged it through the fire and through the ash
(Domhnach Maighean) TOC2.

luastair m. treadle of spinning wheel (Din.). chuir si spag mhor air
mhaide 'n ~ she put her big fat clumsy foot on the treadle (O M¢ith)
LOM2.

1ab f seanduine na ~ (song) crooked old person (Na Fea) SOHI.

luch f (<ulcha) a beard, [pron. Lih (Sg. O)] (Mon. Din.). a ~ liath his
grey beard (Domhnach Maighean) TOC19.

lachair f. welcome, receiving joyfully, joy. (a.) bhi ~ mhor air roimhe
leis na braddin he was very pleased to receive the salmon (O Mgéith)

BNC?2. (b.) td ~ orm ar a shon 1 am glad of it (O Méith) AUAL.
luchég /. 1. /luhag/ (An Creagén) AOMI. ‘a rat’ (Som.) 2. a mouse, pl.
Iuchdgu /12.0gu/ (O Méith) AUA3.

lucht m. lucht na gceann beag the fairies, lit. little headed people (O
Méith) ENAL.



lugaram-lag a. makeshift (O Méith) LOMI.

lugaram-lagaram n. rattling. is fhearr ~-~ nd a bheith folamh it is
better to be rattling than to be empty (O Méith) LOM1.

lagha a. 1. want, desire. ba bheag ar an tsaol a ba ~ uirri (: uirthi) nad
an bho bhocht there was little she wanted more in the world than the
poor cow (O Méith) LOM2. 2. hardly. char ~ air na daoine iad a
fheicedil chucu people were hardly able to see them coming towards
them (O Mg¢ith) EOAL.

lui /Fiz/ m. direction (An Creagan) AOMI.

luibh £ 1. ~ an athar neimhe ‘kind of herb’ (O Méith) LOM1. 2. tea (O
Méith) SNH1.

lumpan (<Eng.) lump (Cill Shléibhe) SNAT.

luramég f: stripling (O Méith) LOMI.

luran m. (<lardn) a baby (Sg. O.), ‘a pretty female child’ (Din.),
[‘originally a filly or a mare’ (Din.)]. nil ionnad ach ~ ur 6g you are

only a young child (Fearnaigh) BOC1(?).



M

ma conj. md ta so, indeed, however (O Méith) BNCS5.

macan m. magpie (Ard Macha) PMCM.

macasamhail : macasamhailt (a.) bhi a mhacasamhailt go direach
agamsa 1 had one exactly like it (O Méith) SNH1. (b.) glac siad a
mhacasamhailt they took his likeness (O Méith) SNHI.

madég /' lamprey (O Méith) LOMI.

madra : madadh /maduf/ (An Creagan) AOMI1, pl. madaidh (O Méith)
AUAA4.

magadh : mogadh vn. (O Méith) LOMI. /mogu/ td sé '~ orm he is
laughing at me (O Méith) AUA4.

maide-mullaigh m. top beam (Domhnach Maighean) DT1.

maide-pota m. ladle (O Méith) LOM2.

mairg a. is ~ don té a thog tii woe to the person that reared you (Na Fed)
SOHL.

maise : maiseadh indeed (Domhnach Maighean) TOCS.

maith /m“ai¢/ (An Creagin) AOM1, mhaith /waj/ (O Méith) AUAL. a.,
comp. is fhearr [3'seir/ best, nas fhearr /nd’seir/ better AUA4 1. (a.)
ta go ~ very well (O Méith) ENAL, (b.) seadh, ’s maith ’s is ré-
maith yes, good, very good (Domhnach Maighean) TOC11. 2. (a.)
ba mhaith le rdidht thiu, la da rabh once upon a time, you were
highly thought of (O Méith) SNH1. (b.) ~ is ’'gd rdidht (: rd) é as
good as saying it (O Méith) SNHI. 3. a. comp. go mbfearrde duit
gan éisteacht 1éi you would prefer not to listen to her (O Méith)

LOM2. 4. as comp. cionn is go mb 'fhearr leis ariamh sleanna a chur



air an toigh leanna na tuiodoireacht a chur air a shean-toigh fhéin
because he always preferred to put slates on the pub roof than to
thatch his own shanty (O Méith) BNCI. 5. as comp. is fhearr liom
[normal form in Oriel, LOM] I prefer (O Méith) BNC6 6. £ goidé 'n
mhaith ata inti what good is she (O Méith) BNCI. 7. (a.) td sé
chomh ~ agat a theacht da cuartiu you may as well come and look
for her (Domhnach Maighean) TOC3. (b.) is ~ agam thii 1 am glad to
have you/you are of use to me (Domhnach Maighean) TOC2.

mala : malai £, 1. hill (in the road) (O Méith) AUA2. eyebrow. a bhfuil
reimhre do mhéir i sileadh gach deoir le n-a ~ ghléigil ‘“whose every
tear from her fair eyebrow is as large as your finger’ (O Duibhin)
(Domhnach Maighean) TOCS.

malairt 1. thug mo cheoltai ~ ar fheadalacht my songs made a change
from whistling (Na Fe4) SOHI.

malairt m. drake (male duck) (Ard Macha) PMCM. [cf. mallairt]

mall : moll m. an trath moill late evening. bhi ld spoirt acu go rabh an
trath moill ag teacht they had a fun day until it was becoming late
(Domhnach Maighean) TOC2.

mall a. bhi sé ~ ag an traein he was late for the train (O Méith) SNHI.

mallachtach : mallachtai bhi sé '~ orm he was cursing me (O Méith)
AUAA4.

malladh /. ar a mhalladh at once (O Méith) LOMI.

mallairt (<Eng.) drake (O Méith) AUA4. [cf. malairt]

mallaitheoireacht : mallachtai va. (O Méith) AUA4.

maoidhimh vn. boasting, bragging. bionn siad a’ ~ ar a gcuid thalun

they brag about their land (Na Fed) SOHI.



maoil £ a heap (Sg. O.). piopa mér fada ban is é lan fina mhaoil tobac
‘a great long white pipe heaped up to the brim with tobacco’ (O
Duibhin) (Cill Shléibhe) MM1.

maoin f. (Seanfhocal) chan é an ~ a bhéarfa i dtir thu, agus na cailltear
léi thu (Foirceal) PMC1.

maol a. as ~ a’ meanchiiis for little reason (?) (Na Fea) SOHI1.

maol a. duine maoil /moul/ “sir’ (O Méith) AUA4.

maortha m. shepherd (Din.), ‘gentle hand’ (LOM) (O Méith) LOMI.

mar prep. ~ sin go rabh mé like that may I remain (O Méith) ANRI.

maraigh, v. 1. muirbhfear é it will be killed (O M¢ith) LOM3. 2.
muirfidh mé i 1 will kill it (O Méith) MMAL. 3. mharbh siad ctiig
doisin iasc they caught five dozen fish (O Méith) AUA4.

marbh a. am marfa na hoiche in the dead of night (O Méith) LOM1, (O
Méith) ENAL.

marbhfhaisc / ~ ort a death curse on you (O Méith) AUA4.

mart m. cow. (a.) mart gan barrach (?) /bara/ a dry cow (Domhnach

Maighean) DTI1. (b.) ~ maitheasach (: mothasach) springing cow
(Na Fed) SOHI. (c.) td an ~ sin fi dhear that cow is in heat
(Domhnach Maighean) DT1. [Also found as mairt (Domhnach
Maighean) DT1].

maslaithe : maslaiste td mé ~ leis an fhuacht 1 am burdened with the
cold (Na Fea) SOH1.

meana : meanai (O Méith) AUA4. awl, boring. (Seanfhocal) déanfaidh
tii meanaithe né millfidh ti iarainn (Na Fea) SOH1.

meanach m. ‘belly of a cow’ (Som.) (An Creagan) AOMI.

méanfach : méanfai (O Méith) AUA4.



mean-lae 1. lunch. uair a’ mhedn-lae lunch time (O Méith) ANRI. 2.
dinner (O Mgéith) POA1, (Ard Macha) PMCM.

meannan m. (Seanfhocal) bolgam don mheannan, agus a shaith don
uan (Na Fea) SOH].

méaracan : mearagan /miaragan/ (O Méith) AUA3.

meas m. goidé do mheas ar na preatai seo? what do you think of these
potatoes? (O Méith) LOM2.

measadoir 7. bailiff (O Méith) LOMI.

meata : meaite a. /m’at'¢o/ thin (O Méith) AUA4.

meathlaidhnit n. pl. reapers (Na Fed) SOHI.

méileach : méileachan (O Méith) LOMI.

meor . shapely (O Méith) LOM1.

mi £ 1. (a.) Mi na Blian' Ur January (O Méith) AUA4. (b.) Mi na Blian’
Uire January (An Creagan) AOMI. 2. Mi na bhFaoilleach Febuary
(An Creagan) AOMI. 3. (a.) Mi na Féile Eoin /§'a'Fin/ June (O
Méith) AUA4. (b.) Mi na Féile Eoin /§5'lom’/ June (An Creagéan)
AOMI. 4. Mi na gCés / Cés Bui July (O Méith) AUA4. 5. Mi Bhui
July (Na Fed) SOHI1. 6. Mi 'n Feil’ Mhichil September (Na Fed)
SOHI1. 7. Mi na Fomhair September (O Méith)y AUA4. 8. Mi na
bPocdn October (Na Fea) SOH1. 9. Mi na gConnlach October (An
Creagéan) AOMI. 10. Mi na gCrumhég ‘the worm month’ (?) (Na
Fed) SOH1. 11. deireadh an mhi (corr.?) the end of the month (O
Méith) AUAA4. [cf. Aibrean : Aibreaile]

mi-amhar a. loathsome (O Méith) LOMI.

mian f. (a.) bhi saol ar a ~ fhéin ag an chailin the girl lived as she
pleased (O Méith) LOM2. (b.) sin scéal mar mhian at' agat that is
the news you would like (Na Fea) SOHI.



mias /. basin cuirfidh mé uisce guile ar a’ mhéis 1 will put the boiling
water in the basin (Cill Shléibhe) SNA2.

millerivigail / thorny back that grows on burdock (O Méith) LOMI. [cf.
min-a'-bhrivgail|

millte /mtP¢a/ (O Méith) AUA4.

min-a'-bhritigail £ burdock (Bot.) (O Méith) SNH1. [cf. milleriigail]

ministir : ministeoir ghabh si leis an ~ Ghallda she went with the
Protestant minister (she converted to Protestantism) (Cill Shléibhe)
MMI1.

minleach f. rich pasture. chan ar shliabh ach minleach a chleacht mo
mhiansa it is not on the mountain but on the pasture I practise my
wishes (O Méith) LOM1.

mioltég /miealtog/ (An Creagan) AOMI.

mionchuis : mean(a)chuis (Na Fed) SOHI.

miotég : miteog (O Méith) ENAL.

mir . district (O Méith) LOMI.

mire £ 1. bhi tii a’ cur sios ar ~ you were writing down very fast (O
Me¢ith) SNH1. 2. na teana meascan Mdire na ~ diot fhéin do not
make a fool out of yourself (Na Fea) SOH1. 3. Mire na hinchinne air
may he go mad (Machaire Chluana) MND.

misneach m. strength. bhi ~ mor ionn he was very strong (O Méith)
SNHI1.

miste a. chan ~ liom 1 don't care (O Méith) LOMI.

mo a. [often found lenited] chan ionam fhéin ata mh’anam my soul is
not within me (Domhnach Maighean) TOC2.

moch /mu/, /muh/ go moch early (O Méith) AUA4.



modhulacht /. bhi cuma na modhulachta orra they looked well behaved
(O Mgith) ANLI.

méich-éirghe m. early rising. d'éirigh mise ar an mhoich-eirghe inniu,
agus d'fhan na buachailli 'na gcodladh go dti 'bhuille déag 1 arose
early today and the boys remained asleep until eleven (Na Fed)
SOHL.

méide a. cha mhoide go bhfeil fhios agam 1 hardly know, it is not likely
that I know (Domhnach Maighean) TOC4.

moigli : maigli a. kind. go ~ kindly (O Méith) LOMI.

moilteog : moiltean /molgon/ (O Méith)y AUA4, /m%iFfon/ (An
Creagén) AOMI. [cf. muiltin]

moing : muinghea /m“i:na/ (O Méith) AUA3.

méiri £, grand mother (O Méith) AUA3. [cf. Manx Gaelic mwarreel.

mor a. 1. char mhor nar baineadh na sdla de it almost cut the heals off
him (O Méith) ANCI1. 2. char mhér ndr mharbh sé an da mhart leis
an leadrdil a thug sé dofa (: doibh) he almost killed the two cows
with the beating he gave them (O Méith) BNC3. 3. is ~ liom ine
ngreim thu, 's is beag liom ine nda ghreim thu you seem to me too
big for one bite and two small for two bites (Domhnach Maighean)
TOC2. 4. as subs. chan fhacas ba mhé an trivr cailleach the three
witches were not seen again (O Méith) LOM2. 5. cha dtdinig [sé] ar
ais ni ‘mhé [he] never came back (Domhnach Maighean) TOCS. 6.
nar iarr sé ni 'mo’chios air that he did not ask him for more rent
(Domhnach Maighean) TOC6.

moér-ochtar 7. nine persons (Or. Din.) (Domhnach Maighean) TOC12.

mothaigh v. an mothaionn /mu:jon/ ti (O Méith) AUA3.

muc /. muca rénta seals (Domhnach Maighean) TOC4.



mucairis /. the huddle or rope of a creel (O Méith) LOMI.

muchadh m. lucht muchta agus consinsiuin sufferers of asthma and
consumption (O Méith) LOMI.

muileat m. diamond. (Seanfhocal) ~ a madh (mamh - Din.), is maith an
dramh an deich (Na Fea) SOHI.

muilleoir : muillteoir /milgar/ (O Méith) AUA4.

muiltin m. a wether. bhi Oisin ag ithe a bhreicfeasta ag an mbord agus
thdinic a’ ~ agus bhuin sé an breicfeasta de Oisin was eating his
breakfast at the table and the wether came and took it from him
(Domhnach Maighean) POD.

muinchille : muinchilte (Domhnach Maighean) TOC3.

muiniste /monigtae/ £ (<muinchille) sleeve. muinisti sleeves (O Méith)
AUAA4.

muinn /min'/ pron. (<muid + sinn?, more likely < muinde < muidne) we
(O Méith) AUA4. muirne (<muinn) (Na Fed) SOH1. goidé dheanfas
~? what will we do? (O Méith) POA1. [‘Used in Meath, Louth and
Armagh, whereas muid is used in Farney’ (Sg.0)].

muinteoir : miisteoir ~ na scoile school teacher (O Méith) AUA4.

muintir /mit'¢ar/ (O Méith) AUA3.

muireann f a load? (O Méith) LOM3.

muirin (<muirighin) f. bhi fear is bean ann agus ~ mhor phdiste aca
there was a man and wife who had a large family (O Méith) ENA2.

muirneach : moirneach a. 1. a mhic mhoirnigh my dear son (Domhnach
Maighean) TOC2. 2. anxious about, fond of (Sg. O.) budh mhaith
liom a bheith ~ ar an dit i rabh d'anam ‘1 would like to take care of
the place where your soul is’ (O Duibhin) (Domhnach Maighean)
TOC2.



mullach m. 1. ~ an medn-lae midday (O Méith) LOM2. 2. bheir siad
greim mullach cinn air they grabbed him by the top of his head (O
Méith) ENAT.

mullég a. horned. (Seanfhocal) ma ba mheasa dona maol, ba mheasa
mullég (Na Fea) SOH1.

mura : mur’, mar’ 1. mur leigfidh tu isteach sa luing mé if you don’t let
me into the boat (O Méith) ANRI. 2. [also to be found as mar'] (a.)
mar’ bhfeil ‘fhios aca ga bhfeil Oiledn an Oir, chan fheil 'fhios ag
aon fhear ar bith ga bhfeil sé (O Méith) ENAL. (b.) mar’ rachaidh
mé a chuartu mo chuid dearthar inniu if 1 will not go to search for
my brothers today (Domhnach Maighean) TOCS.

muscaed /. “‘pipe’ (?) (O Méith) LOMI.



N

n- (prefix) chuir sé go dti n-a ghliiine is talamh é he put him to his knees
and the ground (Domhnach Maighean) TOC2.

na /nii/ conj. nas gasta na mise faster than me (O Méith) AUA4.

na : né6 (Domhnach Maighean) TOC4. a bhi i bhfad nios mé né mo
shriibhdn which was a lot bigger than my cake (Na Fed) SOHI1

naionacht /nimnat/ ‘infant’ (Som.) (corr.? / sic.?), ‘state of being
childlike’ (Din.), a christening (‘Mon. etc.” Din.), (Old Ir. <
noidenacht Som.) (Seanthocal) naionacht inné, pdiste inniu, fir agus
mnd a’ ld ‘maraigh. (An Creagan) AOMI.

nairiste a. ashamed. (An Creagan) AOMI.

naosan m. ‘a young child’ (according to ‘reciter’ EOT) (Machaire
Chluana) MND.

naoscach : naosc f. (Seanfhocal) cha déanfas choiche - chomh fad 's
bhéas ~ ar an méin (Na Fea) SOHI1.

neamhchlaortha a. unyielding. (O Méith) LOMI.

neimh /. grief. (O Méith) LOMI.

neimhchead m. prohibition (O Méith) LOM1.

ni : niochan vn. td si '~ she is washing (O Méith) AUA4.

ni part. chan fhaca siad ni ‘mhé i they never saw her again (O Méith)
BNC3.

nios : nas /nas/ (O Méith) AUA4. char smaoinigh mé ~ mé ar na ba 1

didn’t think about the cows anymore (O Méith) BMC2. .



nuair /naar/ cong. (O Méith) AUA4, sometimes reduced to 'air /ar'/,

‘air a bhi mise 6g when I was young (O Méith) AUAL, also found as
n’air (An Cabhan Theas) HF.



O

6 : bho /wa/ (O Méith) BMC2.

6 m. bhi Neilli agus mo mhéiridhe 'na nda 6 Nelly and my grandmother
were second cousins (O Méith) POA1.

6 p. cha leigeann sibh a leas a bheith buaidheartha uaim-sa fan
Ghaedhlig you needn’t be worried about Irish with regards to me (O
Méith) SNH1.

obair v. d’obair mé go hiontach cruaidh 1 worked very hard (O Mgéith)
AUAA4.

ocaso6ir 7. ~ an tsaoil autumn (O Méith) LOMI.

ocras : acras /akres/ (Domhnach Maighean) LM1.

6ganach m. 1. A young man (O Méith) AUA4. 2. groom. an t-6gdnach
is an bhrideog the bride and groom (Domhnach Maighean) LM2.

oibriti vn. nil mé ag ~1 am not working (O Méith) AUA4.

oiche /wr'ga/ (O Méith) AUA4, /uiiga/ (An Creagdn) AOMI, 6 mhaidin
go 'n-oiche from morning to night (O Méith) AUAA4. [spelt aoche by
EOT to represent Far. pron.]

oige 1. (Seanfhocail) An ~ is a namhaideacht is doiligh a gceannaireacht
(An Creagén) AOMI.

oigiséad : usgaid £ (Domhnach Maighean) TOC14. [ucsdid is another
Far. form” - Sg.0]

oir : foir (O Méith) LOM3.

oiread : oirid (O Méith) LOMI.

oisre f [‘the feminine gender is perculiar to Oriel’ (O Duibhin)] pl.
oistéarai (O Méith) AUA4, oidhsteirni (O Méith) AUA2.



olann /alon/ (O Méith) AUA4.

omaid /. homage. bheirfinn ~ duitse mar gheobhadh bean ti 1 will grant
you respect as would befit the lady of the house (O Méith) LOMI.

onorach a. 1. (Seanfhocal) ta sé chomh h-onorach leis an ghrian ag dul
siar, as (: agus) an ghealach ag teacht aniar (Foirceal) MUCI1 2.
noble. a ri onéraigh 6 noble king (O Méith) BNC2. 3. proud. (a.) bhi
siad ~ den Ghaeilg they were proud of the Irish language (O Meith)
AUAS (b.) tdim ~ bhur bhfeicedil 1 am proud to see you (O Méith)
LOMI.

orairti /onort'ri/ (<dhé-nér-tri) two or three (Sto.) (O Méith) BMC2.

ord m. téigh den ord sa chloigeann orthu hit them in the head with the
sledgehammer (Domhnach Maighean) TOC12.

ordii m. order. i sé as ~ it is out of order (O Méith) AUA4.

orm /orom/ (O Méith) AUA4. /oram/ (An Creagan) AOMI.

orthu : orra (O Méith) PMEI.

oscail : foscail v. foscalfa’ mé 1 will open (Domhnach Maighean) DT1.
oscailte : foscailte (Domhnach Maighean) DT1.

osna : easna (O Méith) LOMI.

osna : osnadh (Domhnach Maighean) TOC4.



P

pé : paighe (O Méith) PMEI.

paideog /. candle, rush light (O Méith) LOM3.

pairc £ ~ a’ phrdta, ~ a’ choirce potato field, field of oats (O Méith)
AUAA4, gen. pl. na bpdirceannu (An Creagan) AOMI.

pairt /. breast. ciipla ~ pair of breasts (O Méith) LOMI.

pairti : pairteach m. companion (O Méith) LOMI.

pamhsin m., pl. pamhsini, a posy. goidé an sgéal don mbdinseoig a
bheith lan rosai is pamhsini? why is the green full of roses and
posies? (Domhnach Maighean) TOC2.

pardog : barrdég /. ‘kind of pannier’ (O Méith) LOMI.

patrin m. festival, gathering (O Méith) BNC3.

pé m. (<Eng.) punishment, pay (Din.). chuaigh Murchadh Mor amach fa
shlait a bhearadh ~ do Mhurchadh beag a d’ol a chuid fiona ar
maidin Big Murphy went out for a stick which would punish Wee
Murphy who drank his wine this morning (Na Fed) DE1.

pealltég /- coarse cloth, ill dressed woman (Din.) (O Méith) EOAL.

peiriocht vn. ferrying (O Méith) LOMI.

pian £, piantai cndmha rheumatism (O Méith) AUA4.

pigean (<Eng.) m., pl. pigini piglet, suckling pig (Wag.) (O Méith)
AUA3/AUA4.

pingin : pinn (Na Fed) SOHI1. pl. pinni pins (O Méith) ANLI.

piob f, pl. na piobthacha the pipes (musical instrument) (Domhnach
Maighean) TOC6.

piocailte m. pick (O Méith) BNC1.



pionna m. pionna a brollaigh her breast-pin (Domhnach Maighean)
TOCT.

piosa m. nuair a chuaigh sé piosa den mbothar when he went a bit of
the way (Domhnach Maighean) TMR2.

piseog : pistreog (O Méith) EOAL.

piseogach : pisleogach (O Méith) ENA2.

planda m. penis (O Méith) LOMI.

pléaraca : pillearaca (O Méith) LOMI.

pléideail va. making fun (of someone), pleading (Din.) (O Méith)
LOMI.

pléisitr 1. m. ag teanamh ~ having fun (O Méith) DP1. 2. va. enjoying.
goidé ba scéal do go rabh siad ag sport ’s ag ~ anois why were they
having fun and enjoying themselves now (Domhnach Maighean)
TOC3.

pléithin 1 'ghd phiéithin “disporting himself* (Sg.0.) (O M¢ith) BO1.

plachadh : plafadh (O Méith) LOMI.

pluchta : plifai /plui/ va. (<pluchtha) (O Méith) AUA3.

plumbarlan m. dor-beetle, ‘Omeath form’ (Sg. O.) (Domhnach
Maighean) TOC25. [cf. priompallin (FGB)]

poc : boc m. puck (hurling term) (O Méith) DP1.

pocail va. 'pucking' (O Méith) SNHI.

pocan m. 1. a buck (refering to a person), (a.) nach tii an ~ bréan
onérach aren't you the proud buck (O Méith) SNHI. (b.) Hi-
Liosliath na bpocdn ‘Lislea of the proud ones’ (O Duibhin) (O
Me¢ith) ENA3. 2. a bag. i bpocan an bharraigh in the tow-bag, [‘a
hiding-place for money’ (O Duibhin)] (Domhnach Maighean)
TOC22.

poideoiri pl. straddle-bag (O Méith) AUA4.



péitire /podiora/ m. fear ~ a beggar (Wag.) (O Méith) AUA4, a
drunkard (Mon.- Din.)

péitireacht vn. drinking excessively (An Creagan) AOM3.

péna m. (<Eng.) pond. ~ éisg fish-pond (O Méith) ENAI.

pop!-pop! exclamation. ‘pooh-pooh’ (Din.) (Domhnach Maighean)
TOC3.

portaireacht : portanacht (O Méith) LOMI. fear portanacht’ a lilting
man (O Méith) ENAS.

pota /pots/ m. (Domhnach Maighean) DT1, pl. potagu /patagu/ (O

Me¢ith) AUAA4. (a.). pota cnuasaigh pot of various edibles collected
on the beach (O Méith) LOMS3. (b.) pota mhedn-lae the dinner pot
(O Méith) AUA4.

potadéir m. potter (O Méith) LOMI.

pragaid n. purgative, purge (LOM) (O Méith) LOM1.

prainn £, (a.) td ~ orm 1 am in a hurry (O Méith) AUA3. (b.) teanna
(<déan) ~ hurry up (O Méith) AUA4.

prainneach a. busy. (a.) (Seanfhocal) bionn sé chomh ~ le bean ag an
margadh (Na Fea) SOHI1. (b.) bhi sé iontach ~ he was very busy (O
Méith) RMCI.

préiscin : braiscin apron (O Méith) POAI.

prata : preata (Far. Sg.0.) (Domhnach Maighean) TOC16, pl. predtai
/pljaiti./ (Domhnach Maighean) DT1.

prata m. pratai gréine potato spoilt by the sun (Wag.) (O Méith) AUA4.

préachan m., pl. préachdnai (O Méith) AUA4.

préasanta /presanta/ (<Eng.) present (O Méith) AUA4.

préidseail vn. (<Eng.) preaching (O Méith) PME].



priomhdidh : friomhaidh, friomhbhan /§'rizwi/, /grizwan/, m. bishop
(O Doc.) (O Méith) AUA4.

puadar (<Eng.) powder (O Méith) ANRI.

puisini £ pl. lips (O Méith) AUA4.

punta : ponta pl. pontai (Domhnach Maighean) TOC6.

putég /. hank of hair (O Méith) LOMI.

putog £, pl. putogadh (Cill Shléibhe) SNA2.

putégadh vn. act of disembowelling (Cill Shléibhe) SNA2.



R

ra : raidht va. (O Méith) POAL, also rdidhti vn. féadann sibh ~ leis you
can tell him (O Méith) BNC2, [note however rd (Domhnach
Maighean) TOC13, and ra /ra:/ (O Méith) AUA4].

racanai vn. rampaging. ag dul thart ag ~ going around rampaging (O
Méith) ANLI.

radaire m. ‘stroller, truant’ (Sg. O) (Domhnach Maighean) TOC22.

radharc /rairk/ (An Creagan) AOMI.

rafla : rafladh 1. td ~ ar do theangaidh you have a mocking tongue (O
Méith) SNH1. 2. td ~ ort you are gossiping (O Méith) SNHI.

rafla m. noise (O Méith) LOMI.

raiméis : raibhléis (O Méith) LOMI.

raimhre : reimhre (Domhnach Maighean) TOCS.

raithe : raithche £ char stad sé go cionn thri ~ he did not stop for three
seasons (O Méith) POAL.

raithin-paitin m. suit of clothes. b'fhearr ~-~ d'éadach uasal a
cheannacht It would be better to buy a fine suit of clothes (O Méith)
BNC3.

rambhaill vn. td sé ag ~ he is dreaming (Domhnach Maighean) DT1.

ramhar : reamhair (Domhnach Maighean) TOC3.

rangan a. madadh rua rangdin type of fern (Na Fea) SOH1.

rapar (<Eng.) wrapper (O Méith) AUA4.

rap-le-thuat n. mysterious/sinister noise. Nuair a chualaidh Séamus an
~, rith sé isteach when Séamus heard the sinister noise, he ran in (O

Méith) RMCI.



rasadan m. a clump of bushes (An Cabhan Theas) HF/PF/OC.

reachaire m. Cushendall Pony (O Méith) SNHI.

reachtail /caytal/ va. running. a’ ~ thart running around (O Mgéith)
AUAA4.

réalt /rialt/ (An Creagdn) AOMI. [cf réalt : réaltog)

réalt : réaltég /reiltog/ (O Méith) AUA3.

réaltogach : rialtagach (Far. Sg.0.) (Domhnach Maighean) TOC23.

reast(a) (<Eng.) rest. teana do reast(a) rest yourself (O Méith) SNH1.

reic v. sell. reic agus dhiol mé ‘I bought and sold” (O Méith) LOMI.

reicnedil : reicneaid cibé s ar bith ga hé ta g dl, diolfaidh tusa an ~
whoever is drinking, you will foot the bill (Na Fea) SOH1.

réidh a. 1. (Seanfhocal) glac go ~, agus éireochaidh (: éiriodh) sé leat
(Na Fea) SOHLI. 2. rinne mé ~ 1 got ready (O Méith) LOMI.

réidhse /' abundance, plenty (Din.) (O Méith) LOM2.

réigiun : réagun ‘distant or unlikely places’. td@ an tobac ag dul sa ~
tobacco is getting dearer (O Méith) LOMI.

réiteach m. thigidh leat ~ an scéil sin a fhagailt fumsa you can leave
that to me (O Méith) BNC2.

reithe : reithean (An Creagan) AOMI. [cf. Scot. G. reithean (Dwelly)]

reoiteach : reodhach a. hoar-frosty (Far. Sg.0.) (Domhnach Maighean)
TOC23.

rith prep. bhi sé ‘gabhdil ceoil '~ an oiche (corr.) he was singing
throughout the night (O Méith) AUA4.

rith v. nach rabh ar son reatha was not able to run (O Méith) ENALI.

rith-reachtail vn. chuaigh si sios ar a ~~ she raced down (O Mgéith)

BNC3.



ré6 m. 1. (a.) is minic a chualaidh mé nach leigeann an ~ a mhasla ar
chairde 1 have often heard that prosperity does not permit the
insulting of friends (O Méith) BNC3. (b.) Nuair a bhios an ~ a' sitiil
leis, ba choir gan bacadh leis when luck walks with you, you
shouldn’t interfere with it (O Méith) BNC3. 2. good luck (O Méith)
LOMI.

ré pref. very. cha rabh an aifhrinn go ro-choiteanta san am sin mass
was not very common at that time (O Méith) EOAL.

rébaist /robot'c/ (<Eng.) ‘remainder of potato after seed has been cut
out’ (Wag.) (O Méith) AUA4.

roc m. ‘dry chasm made by a mountain stream’ (O Méith) LOMI.

rod m. road. chas fear ins an ~ air he met a man on the road (Domhnach
Maighean) TMR2.

rodan m. ‘scrubbery where water and weeds grow’ (O Méith) SNH1.

ré-dhearmad m. ‘big mistake’ (Wag.) (O Méith) AUA4.

rogha /rei/ f. teana do ~ make your choice (O Méith) AUA4.

rogha : raogha mds ~ leat if you like (O Méith) PMEI.

réibin m. beard. mo ~ a bhearradh diom to cut my beard off (O Méith)
LOMI.

réidheal m. drill. ag téanamh ~, pdirc na ~ making drills, ploughed field
(O Méith) LOMI.

roimh : roime /cim’s/ 1. caithfidh mé mo chuid ghruaig a chioradh gan
mhaidin roim' liom a dhul na scoile 1 have to brush my hair every

morning every morning before school (O Méith) AUA4. 2. + le;
[norm. usage in Oriel] roime leofa /Vo:da/ before them (O Méith)

AUA3.



roimh p. + /e; [norm. usage in Oriel] (a.) fagadh 'na baintreabhaigh
tamall beag roimhe leis sin a woman who had been widow a short
time before (O Méith) POAL. (b.) nach bhfeic tii gur chlis orra (:
orthu) uilig da dteachaidh ann roimhe leat do you not see that they
all who have gone before you have failed (O Méith) ANRI.

roincin m. ‘peevish person.” (O Méith) LOMI.

roinn /. 1. amount, number. bhéarfaidh mé ~ mhaith daofa 1 will take
plenty of them (Cill Shiéibhe) SNA2. 2. chan fheil ach ceithre ranna
sa domhan there are only four corners of the world (O Méith)
LOMI.

roithlean : roithneal /fin'al/ m. wheel (O Méith) AUA4, wheel,

anything round or revolving (Din.) (O Méith) LOM2.

réomhadadh a. over-ripe. a’b é go bhfeil m’iomairi 'ga romhadadh
‘only that my drills are over-ripened’ (O Duibhin) (O Méith) ENA2.

romhail a. 1. wealthy. bhi siad ag éiri saibhir ~ in aghaidh an lae they
were becoming wealthier by the day (O Méith) BNC3. 2. voluptous.
brollach ~ voluptuous breast (O Méith) POF1 3. prosperous. go rabh
Nollaig mhaith, ~ agat, agus a lan acu may you have a good and
prosperous Christmas with many happy returns (Na Fed) SOHI.

rémbhair : radhmhail vn. is eanann duit a bheith '~ ansin is ar do liobai
you may as well be in your bed as digging there (Na Fea) SOHI.

rompu : rompa (O Méith) PMEI.

répa /ro:pa/ (<Eng.) rope (O Méith) AUA4.

répa : répan (O Méith) ENAO.

ropaire : robaire m., pl. robairi. sgafia robairi a band of robbers

(Domhnach Maighean) TOC14.



réstagu /ro:stagu/ n., pl. bristle (O Méith) AUA4. [the plural ending —u
is an intermediate sound between plural endings in —a and endings in
ai]

ruaim f, rush. thainig sé le ~ he came in a rush (O Méith) ANRI.

ruaimileach a. red, bloodshot, bloodied (Din.) (Na Fea) SOH].

rualach m. red bog. chan ~ fearainn i ach minleach uasal it is not bog
land but noble pasture (O Méith) LOM1.

rud m. ru' (<rud) beag fuar a little bit cold (Cill Shléibhe) SNA2. (rud
beag /réblag/ (O Méith) AUA4).

rudég /' the sweet willow (bot.) (O Méith) ENA4.

rug v. bhéarfaidh mé pléisiuir mor domh fhéin sin a dhéanamh 1 would
really enjoy doing that (O Méith) ANRI.

ruim f thread (LOM) a rag, tatter (Din.). gan ~ a bréig uirthi, gan ~
ormsa san oiche without a tatter of her shoe, without a thread on me
in the evening (O Méith) LOM1.

ruisean /rogon’/ tea (i.e. evening meal) (O Méith) AUA4.

ram : riim (<Eng.) room. chuaigh si sios 'un a ruim-sa she went down
to her room (Domhnach Maighean) TOC14.

raun m. chuir an ri ~ air gan a arsai do dhuine ar bith beo goidé a
chonaic sé the king bound him to secrecy not to tell a living soul

what he had seen (Domhnach Maighean) TMR1.



S

sabhail v. (Seanfhocal) go sabhdili Dia 'inn ar nar namhaid, thaobh nar
n-anama agus ndr gcoirp (Na Fea) SOHI.

sagart /sagort/,/ségort/ (O Méith) AUAA4, /siyart/ (An Creagan) AOMI.

saibhir /se:p'or/ (O Méith) AUA4. [often spelt saebhir]

saibhreas /se:p't'as/ (An Creagan) AOMI.

saibhrigh v. go saibhri Dia dhuid ‘may God give you luck’, lit. may
God enrichen you (O Méith) AUA4.

saimhin-sé m. ‘freedom from all care or grief” (O Méith) LOMI.

saite va. (Seanfhocal) “ta bacan ~ agat,” mar a duirt an fear a’ ceangal
(pron. ‘céil’) an gabhar ar an chrann (Na Fea) SOHI.

saith £ a shdith le n-ithe his fill to eat (Na Fea) SOHI.

saithigh v. stick. shaithigh an dubhan 'na gadilleach the hook caught in
her jaw (O Méith) LOM3.

salann m. /saln/ (O Méith) AUAA4.

samhaigh-ciarog /- type of beetle. td gob air mar bhiodh sé g ithe ~-~
he is sour looking (Na Fe4) SOHI.

samhail : samhailt is maith amach a shamhailt é he's very good looking
(Na Fea) SOHI, a shamhailt the like of him (O Méith) ENAI.

sambhlaigh v. bréag ariamh nar shamladh linn ‘a lie was never evened
to us’ (Na Fea) SOHI.

samhnds : samhlas m., gen. samhldis vexation (Sg.0.) (a.) lan samhldis
full of vexation (O Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC2. (b.) td ~
orm ‘I am vexed’ (O Duibhin) (Sg.0.).

saoire /' An-tSaoire The Sabbath (O Méith) PMEL.



saolta a. duine ~ non-supernatural being (O Méith) ENA10.

saoraiste a. innocent. on ghniomh chuir sé orm go bhfuil mé ~ of what |
am accused I am innocent (O Méith) LOM1.

saothar m. effort. chan fhit mo shaothar fuireach leis it is not worth my
while waiting on him (Na Fea) SOH1.

saothraigh v. saothrar (<saothraitear) it is earned (O Méith) SOCI.

saothri vn. saving. (O Méith) AUA4.

saradhmhalta a. outlandish, terrible. rinne sé gdire ~ he made an
outlandish laugh (O Méith) LOM1.

saraigh v. 1. transgress. nar sdarai do philleadh/ar thilleadh! never come
back! (Na Fea) SOH1. 2. pass. ndr sdrai tii ar slogadh é may you
never drink it (Na Fea) SOHI. 3. tire. shdraigh sé mé he tired me (O
Méith) SNHI.

saraiste a. 1. exhausted. bhi a rabh sa toigh cortha ~ ag éisteacht leis
everyone in the house was becoming very tired of listening to him (O
Méith) POAL. 2. tired, overthrown, beaten (O Méith) LOMI.

sara m. agus mé ar mo sharu fa Shéan Buidhe when 1 was beaten by
John Bull (Na Fea) SOH].

sas m. musical instrument. cha rabh moran sasann’ ann ins an aimsear
sin there were not many instruments at that time (O Méith) AUAL.

Sasana : Sasainn (O Méith) PMEI.

Sasannach : Sacsannach (An Creagan) AOMI. [‘probably due to the
influence of Engl. Saxon’ (Som.)]

scabairt : scabart (Domhnach Maighean) TOC4.

scadan m. male herring (Arm. Din.) (a.) (Seanfhocal) grd mo chroidhe,
a scaddin, ndr gabhadh ariamh le do bholg! (Na Fed) SOHI. (b.)
(Seanfhocal) is cuma liom da mbeadh siad 'n-dit i ngabhthar na

scadain (Na Fed) SOHI1.



scafaire 1. /ska’“ir'a/ m. bold young man (Som.) (An Creagin) AOMI.

2. /skafwirs/ (O Méith) RMC2, £? ~ bhred fine young man (O
Meéith) BNC2. [cf. Scot. G. scafair (Dwelly)]

scafanta a. ~ i mbaol éigin cool in the midst of danger (O Mgéith)
LOMI.

scaine 7. hero (O Méith) LOMI.

scaipeadh : scabadh (O M¢éith) BNC4

scairdeog m. undersod (O Méith) SNHI.

scairt : scairteach v.n. ag ~ ar an mbuachaill calling (after) the boy
(Domhnach Maighean) TOCS.

scairt : scairti vi. (O Méith) AUA4. nil feidhm agam ’ theacht a ~ ort 1
have no need to come calling you (O Méith) ENA10.

scairteach f. (a.) ~ na bhfaoileanndn the screeching of the seagulls
(Domhnach Maighean) TOC4. (b.) ~ an choiligh the crowing of the
cock (Na Fed) SOHI.

scaltaire m. thin, spectre-like person (Sg.0.). a ~ gan fhuil gan fheoil
you bloodless fleshless spectre (O Méith) ENAS.

scamhadh : scamhfan, scamhfhan /sgadan/,/sgauhan/ (O Méith)
AUAA4.

scamhan /sk’auon/ ‘liver’ (corr.,, more likely to mean ‘lung’ cf.

Scamhég FGB) (O Méith) AUA4.
scanradh m. ghabh ~ an buachaill the boy was terrified (O Mgéith)
BNC2.

scanraithe : scanraiste (An Creagan) AOMI.

scaoilte /sgelca/ pl. potato slits (O Méith) AUA3.



scaoll m. fright (a.) ag cur cailleacha i ~ frightening witches (O Mgéith)
LOMI. (b.) chuir sé na cailini i ~ he frightened the girls (O M¢ith)
BNC2.

scaoth : scaoith £ crowd (O Méith) ENAL.

scaradh : scariint (O Méith) LOM2.

scata : scabhta (An Creagin) AOM4.

scata : scafta (or sgafta) (Domhnach Maighean) TOC14.

scata : scaifte (O Méith) LOMI.

scathan : scafan (O Méith) LOMI.

sceachég f small thorn bush (Din) (O Me¢éith) ANCI. pl.

sceachdgu [syiogu/. sceachégu seargai withered thorns (O Méith)

AUAA4. [cf. sciachog]

scéal m. 1. news. fuaidh an ~ amach fhrid dheich mBaile O Méith agus
ocht mBaile Chill Shiéibhe the news spread throughout the ten towns
of Omeath and the eight towns of Killeavy (O Méith) POA1. [note
however ‘news’ is sgéala in Far. fuair sé ~ ar Mhannabhar mor he
got news of Mannabhar mér (Domhnach Maighean) TOC10.] 2.
cause, reason. goidé ba ~ dé for what reason (O Méith) BNC3.

scealp 1. drift-wood. bhi gasun beag ag dul thart ag cruinnii ~ aige barr
an taoide there was a boy going around the high point of the tide
collecting drift-wood (O Méith) ENAL.

scealpog : sceilpeog (Domhnach Maighean) LM2.

sceimheal f ~ an da shiiil eyelids (O Méith) LOMI.

sciathan pl. sgiathantai /jiantti/ pl. (O Méith) AUA3.

scifleog /. trailings of a skirt (O Méith) LOM1.

scineadéir m. knife sharpener (O Méith) LOMI.

sciobél m. (Seanfhocal) ~ folamh, cha bhionn dion air (Na Fea) SOHI.



scith : sciste déan do ~ rest yourself (O Méith) LOMI. [cf. sgriste]

scith : sgriste tiocfaidh leat do ~ 'dheanamh you will be able to rest (O
Méith) ENAL.

scoith : scaith nach sgaithfeadh é who would not lop it off (Domhnach
Maighean) TOC2.

scoith £, the air of a song. tabhair dom ~ an cheoil sin give me the air of
that song (O Méith) LOMI.

scoladh : scalladh m. (Curse.) ~ na gcoileach ort! a fowl's scalding on
you (Na Fea) SOHI.

scollaireacht vn. scold (Lane). thoisigh siad a' ~ liom as lar an
meanchuis he began to scold me for little reason (Na Fea) SOH1.

scolta : scallta va. burned, tortured (O Méith) LOMI.

scolta : scalta bhi siad cortha scalta ag éisteacht leis they were sick and
tired of listening to him (O Méith) ENA11.

serath £ brood. ~ éanlaith brood of chicks (O Méith) LOM3.

seréachan m. screecher (Din.), a child (O Méith) LOMI.

sciachég 1. (<sceachég) whitethorn (O Méith) ENA4.

scribe a. bréga scribe slippers (O Méith) SNH1.

scriobaga f. pl. slippers (O Méith) SNHI.

scriofa : scriofai (O Méith) AUA4.

scriofa: scriobhta /¢cri:to/ (Domhnach Maighean) CNC1.

scrogall, scrogallach m. bird's craw/crop (O Méith) LOM1.

seriidire m. bailiff (O Méith) LOMI.

scubég f (<scobég) particle, speck (Sg.0.). nil ach ~ luaithreadh ar
bharr mo theangaidh ionat you are only a speck of dust on the tip of
my tongue (Domhnach Maighean) TOC2.

sctille £ & m. servant girl (O Méith) LOMI.



sdaérai /sdezri/ pl. (<Eng.) stairs (O Méith) AUA4.

seabhac : teabhac (Seanfhocal) cha ghabhann dorn druidte ~, 's mad
ghabhann fhéin, cha bhuan ionn é (Na Fea) SOH1.

seachaint vn. is ar a sheachanta é he is a person to avoid (An Creagan)
AOMI.

seachran /car"in/ m. astray. chuaigh na caoirigh ar ~ the sheep went
astray (O Méith) AUA4.

seachtain /carton/,/t'¢a:"tan/ (O Méith) AUA4.

seachtain num. d’fhag si pdiste seachtaine ina déidh she left seven
children after her (corr.?) (O Méith) ENA2.

séad, séid / ar séad, wandering (O Méith) LOM1.

seadh /¢iy/ a. (An Creagan) AOML. (a.) go ~ still (O Méith) POAL, (b.)
fin go ~! wait a minute! (Domhnach Maighean) TOC9.

seadh /gey/ v.cop. (<is eadh). Seadh, seadh, sin a’ seort yes, yes, that
sort of thing (O Méith) AUAL.

seal m. gach beirt acu ar a ~ every two of them at a time (O Mgéith)
ANRI.

sealan m. ~ na croiche air may he be strung up (Machaire Chluana)
MND.

seamair : siomar (O Méith) LOM1.

sean a. old (and unmarried). sean-bhuachaill old bachelor, sean-chailin
old spinster (O Méith) ENA9.

sean m. (Prov.) is iomdha sean ar chroith mé lamh leis, chan iontas mé
[a] b[h]eith (sic.?) claoidhte bocht (Domhnach Maighean) TOC21.

sean-aimsear /. the old times. ins an tsean aimsear in the old days (O
Méith) POAL.

sean-aint /. great aunt (O Méith) AUA2.



sean-arsaidheacht £ ‘hoary old age’ (Sg. O.), great age (Domhnach
Maighean) TOC4.

sean-bhaile . ruin (O Méith) AUA4.

seanchadach . ‘old cloak’ (Som.) (An Creagan) AOMI.

sean-dhall m. (lit. old, blind man) a seer, a wizard’ (Sg. O) (Fearn.)
(Domhnach Maighean) TMRI.

seangan /¢iyan/ (An Creagén) AOMI, /tiggyan/ (O Méith) AUA3.

sean-toigh . shanty (O Méith) BNC]1.

searbh a. ~ le caorthainn “bitter with rage’ (Na Fea) SOHI.

searganach m. consumptive. ~ seang ‘withered consumptive’ (O Méith)
LOMI.

searrach m. (Seanfhocal) ta cionn searraigh ar a’ mhaidin earraigh the
spring morning has a foals head (O Méith) SNHI.

seas v. 1. + ar; gur sheas se uilig air that he trampled all over him
(Domhnach Maighean) TMR2. 2. ga hé an gaisgioch ’sheas insa'
tsail orm who is the warrior who stood on my heel (Domhnach
Maighean) TOC12.

séid v. 1. (Seanfhocal) séideann an ghaoth as go hard mas dail léithe, nil
a fhios againn gd li /Vi:/ a dtig si na gd hait a dtéid si ‘the wind
blows where it likes. We do not know where is comes from nor
where it goes’ (Som.) (An Creagan) AOMI1. 2. + leat; hurry up.
shéid sé lena chuid oibre he hastened with his work (Na Fea) SOH1.

seilg /. hunt, pack. thdinig seilg mhor gadhar ’n-ar ndéidh a pack of
hounds came after us (Domhnach Maighean) TOC4.

seilide : seilige ~ buirc a snail (O Méith) AUA4.

seilide : seilite ~ buirc common snail (Sg. O.) (Domhnach Maighean)

TOC25.



seimhnit vz. shining (O M¢éith) LOM1.

seirbhis /' ag cuartii seirbhise seeking employment (O Méith) BNC5

séire m. supper (Ard Macha) PMCM.

seisean : soisean (Domhnach Maighean) POD.

seisreach : seistreach (An Creagdn) AOM2.

seitri /¢itri/ vn. neighing (O Méith) AUA4.

séu : seiseadh (Na Fea) SOHI.

siamsa n. (<siomsdn) ‘clover’ (sic.) (LOM), wood-sorrel (O Méith)
LOMI.

sibh : ibh muirfidh mé "ibh uilig 1 will kill you all (O Méith) BNC2.

sidhean m. ‘a fairy mount of hill’ (Sg. O.). (a.) na daoine ~ the fairies
(O Meéith) ENA10. (b.) copdgai ~ fairy docks (O Méith) ENA10. (c.)
uisce na ~ (O Méith) ENA10. [cf. sidn FGB]

sil : saoil v. think. (a.) is beag a shaoileanns Nansai Mhor ga hé td ag
caitheamh a piopa Nancy does not care who is smoking her pipe (O
Méith) POAL. (b.) goidé a shaoileas tii dé what do you think of it (O
Méith) AUAA4.

siléar : soilear m., gen. soiléir. tar liom 'un an tsoiléir come with me to
the cellar (O Méith) ENAL. i soiliribh an ri in the kings cellars (O
Méith) ANRI.

simléir : simleéid /f¢im’Fod'z/ (O Méith) AUA3.

simpli a. buachaill simpli simpleton (O Méith) ANCI.

sinim v. + /e; to side with, to lie with. char mhaith liom sineadh leo 1
would not with to side with them (O Méith) LOMI.

sinn : ’inn bhuail sé “inn he hit us (Domhnach Maighean) LM1.

sinte va. fuair siad an buachaill bocht ~ marbh ar an talamh they found

the poor boy lying dead on the ground (O Méith) LOM2.



siobadh m. ag teacht 'nar shiobadh ‘coming in drifts> (O Méith) LOMI.

siocair f. as an tsiocair sin for that reason (O Méith) LOM3.

sioctha : siocaiste a. td mé ~ 1 am frozen (O Méith) AUA4.

siogai-mna . pl. fairy women (O Méith) AUA4.

siola m. progeny. ta cuid da shiola san tir go seadh some of his
descendents are still in the country (O Méith) LOM2.

siolla : siolladh nil ~ de scéal le fail there is not a word about it (O
Méith) SNHI.

sionnach : seannach (O Méith) AUA3.

siorai a. amach go ~ leis ‘away out with him, he runs out as fast as he
could’ (Sg. O.) (O Méith) ENA10.

sistealéir 7. a hackler (O Méith) LOMI.

siill m. (a.) char lig sé ar shiiil mé he did not let me go (O Mgéith)
AUAA4. (b.) sin an buachaill a bhi ag tabhairt na cionnai 6ga thar
sitil that is the boy who was taking the young ones away (O Méith)
BMC2.

siurailte (<Eng.) sure (O Méith) ANCI.

slaghdén : slaodan /sla:dan/ (An Creagan) AOMI.

slam : sleamann, slamann (O Méith) BNC5.

slama £, handful (O Méith) BNC6.

slaod . half fool, dim witted fellow (Din.) (O Méith) SNHI.

sléibhteoir 7. mountain man (abuse) (O Méith) LOMI1.

sli /1. manner. bhi an mac 6g a' béicni i ~ nach rabh aon dhuine sa ti in
inmhe néal codlata 'fhail the young son was shouting in a manner
that did not let anyone in the house get a wink of sleep (O Mgéith)
LOMS3. 2. chaoin si i slighe she cried profusely (O Méith) LOM2.



sliabh /cleuw/ (O Méith) AUA4, /¢Pe:p!/ (Domhnach Maighean) DT,
/¢FruP/ (An Creagan) AOMI.

sligean m. a shell, sea-shell. Cor na Muclach na sligean Cornamucklagh
of the sea-shells (O Méith) ENAI11. [cf. sligin FGB.]

slinnean m. d'iomcharochadh siad i ar a slinnedin they would/used to
carry her on their shoulders (An Creagan) AOM3.

sloinne : sloinneadh (Foirceal) PMUI1. gar ~ thu what is your surname
(Na Fed) SOHI.

sléitreach m. havoc (Sg.0.) go ndéin tii ~ de na gasrai that you wreaked
havoc with the boys (O Méith) ENAS.

sluasaid : sluasad (O Méith) AUA4.

smag m. (<Eng. smack, Din.) pound, blow (Sg.0.) (Domhnach
Maighean) TOCRI.

smaoinigh v. 1. smaoinighim [i.e. smaoinim], pron. as smaoinim
(Sg.0.). 2. smaointim 1 think (O Méith) LOMI [it should be noted
however that other examples of smaoinigh from Om. lack the
epenthetic ¢ sound].

smaois f. marrow. a leaca is a ~ éagsulta his (death's) cheek and nose
were awful (Din.) (O Méith) LOMI.

smig : smigead /sm’igad/ (O Méith) AUA4.

smig : smigidh (O Méith) POAL.

smolach : smaolach /sm*“g:la"/ (An Creagan) AOMI, (O Méith) LOMI.

smuais n. marrow. nuair a chognochadh sé i 6 fhéith go smuais when he

would chew it from sinew to inner marrow (Domhnach Maighean)

TOCT.



smug m. grief (LOM), mucus (Sg.0.). is minic a bhain mur ~ 'mur
ndeor dibh it is often that your grief has brought a tear to our eyes (O
Méith) LOMI.

snaidhm : snadhm f. a hold (as in wrestling). Bheir siad a chéile ins na
snadhmannaibh cruaidhe coraidheachta they clinched each other in
strong grappling holds (Domhnach Maighean) TOC2.

snaidhmeach : snadhmach va. tying (O Méith) LOM1.

snamh m. 1. sea, nautical journey. ar a tsndmh on the sea (O Méith)
LOMLI. 2. ability to swim. cha rabh ~ ar bith ag an fhaoileanndn the
gull was not able to swim at all (O Méith) ENAS.

snaois : snaos (O Méith) AUA4.

snas m. chan fheil ~ na Gaeilge air he lacks the idiom of the Irish
language (O Méith) LOM1.

sneacht m. bhi sé ’cur shneachta it was snowing (Domhnach Maighean)
DTI.

sneadh /¢n'iy/ £ ‘nits’ (Som.) (An Creagan) AOMI.

snoighe vn. (Seanfhocal) Nuair a chrionas an t-slat is deacair ~ go
réidh (Na Fea) SOHI.

sobhran (<Eng.) soveriegn (Coin). ~ bui gold sovereign (O Mg¢ith)
LOM3.

socair a. bi ~ be still (O Méith) AUA4.

socracht : socraiocht 1. contentment. cha rabh ~ agam 'fhada is a bhi
mé amuigh 1 was not contented whilst I was out (Na Fea) SOHI. 2.
rest. teana ~ duid (: duit) féin rest yourself (O Méith) SNHI.

soitheach /soja/ (O Méith) AUA4.



solas m., pl. solastai (sic.?). thoisigh Filip a thabhairt solastai leis i
nGaedhlig Philip began to give solace (?) to him in Irish (Machaire
Cluana) MUF2.

son m. 1.+ ar; in order to. fua’ (<chuaigh) mé amach le gunna ar shon
coinini a ghabhdilt 1 went out with a gun to hunt rabbits (O Méith)
AUA4. 2.+ ar; to be able. (a.) nach rabh Raodhmann ar ~ theacht
amach as an uisce that Raymond was not able to come out of the
water (O Méith) BNC2. (b.) cha rabh sé ar son mordn gnaithe a
dhéanamh he was not able to do much work (O Méith) ENA9. 3.+
ar; for the purposes of. ta la maith ann ar ~ coirce a bhaint it is a
good day for cutting oats (O Méith) BNC2. 4.+ ar; suitability. nil sin
ar do shon that is not fit for you (Wag.) (O Méith) AUA4.

sona : sonta /sdmto/ a. (a.) happy, civil. td sé socair ~ he is civil (O
Méith) AUA4. (b.) /swnto/ a. good. td si ~ socair ‘she is a good
quiet girl” (Wag.) (O Méith) AUA4.

sonas m. ~ is ddh ort thank you (esp. in receipt of gift) (O Méith) SNH1.

sopar (<Eng.) supper. mo shopar /hapar/ (O Méith) AUA4.

sopég /sapag/ (O Méith) AUA4.

sort : seort (O Méith) AUAL.

Spainn : Spainni (O Méith) AUA4.

sparais f. /sbarag/ 1. roost. ar a’ ~ on the roost (O Méith) AUA4. 2. loft
above fire place (Wag.) (O Méith) AUA4.

sparnadh, sparnaidh 7. deadly disease (O Méith) LOMI.

spas a. suddenly. baineadh ga éag uainn go spas é through death he was
suddenly taken from us (O Méith) LOMI.

spealadoir : speileadéir (O Méith) LOM1.

spéartha : spéarthai (Domhnach Maighean) TOC]1.



speilic / pointed rock, ‘high mountain rock” (O Méith) LOMI.

spéis /sble:s/ (O Méith) AUA4.

splinc £ high mountain rock (O Méith) LOMI.

spliona (<Eng.) m. enmity, spleen (O Méith) LOMI.

splitichan : spliticin a blister (Domhnach Maighean) TOC7. [note
splitichdn, “a bladder’ (Or. Sg.0.)]

sport : spéirse bhi spéirse amuigh there was fun outdoors (O Mgéith)
AUAL.

sport vn. having fun. goidé ba scéal do go rabh siad ag ~ ’s ag pléisiur
anois? why were they having fun and enjoying themselves now?
(Domhnach Maighean) TOC3.

spré : spréadh /sp'rexu/ v.n spreading (turf) (O Méith) AUA4.

spriseadh m. jump (Din.). (a.) bhain mé ~ 1 jumped (Domhnach
Maighean) TOC11. (b.) thug mé ~ 1 jumped (Sg.0./Din.).

sraid /. village (Cill Shléibhe) BC1.

sran m. sudden burst, mad effort (Din.). sran gdire, sran feirge (Arm.)
thug sé sran gan chéill ag iarraidh leighis burst of laughter, outburst
of anger, a senseless outburst seeking relief (O Méith) LOMI.

srannfach : srannfai v.n (O Méith) LOM2.

sraofai /sr0:di/ vn. (<sraothartach) sneezing (O Méith) AUA4.

sreaméide /' lazy woman (O Méith) LOMI.

sreangan /sr3an/ (O Méith) AUA4.

sridin, sraoidin 7. very small parasite (Na Fea) SOHI.

srol m. bean faoi shrél a nun (O Méith) LOMI.

srubhan m cake (Na Fea) SOHI.

stad /sdad/ vn. caithfidh ti 'droch-chuideachta a ~ (corr.?-Wag.), you
will have to desist from bad company (O Méith) AUA4.



stailt n. /stil't// a blow, strike (An Creagan) AOMI, [cf. stailc (Dwelly)]

stanai m. brazen girl (O Méith) DP1.

stangaire m. loiterior, a tedious visitor (Na Fea) SOHI.

stangan m. rinne tii ~ orm you kept me waiting for a long time (O
Méith) SNHI.

staradh vn. tossing hay. bim seal ag racadil agus a’ ~ an fhéir 1 spent a
while raking and tossing the hay (O Méith) LOM1.

starai m. ‘storyteller; shrew” (O Méith) LOMI.

staraigh v. (<Eng.) to stir. (a.) staraim 1 stir. (b.) staraigh suas é stir it
up (O Méith) LOM1.

stéadmhar a. steady horsemanship (O Méith) LOMI.

steafég /. blow (O Méith) LOMI.

steapach, stiopach £ ugly girl (O Méith) LOMI.

stelladéir : steallaire (O Méith) DP1.

stioch n. drop (of water) (Lane) (O Méith) LOM2.

stoirmeach : stoirmiuil an ld ~ sin, bhainfeadh sé na h-adharcaigh as
an eallach that stormy day, it would blow the horns off the cattle (Na
Fed) SOHI.

stoll m. decrepit person/animal (O Méith) LOMI.

stop : stap (O Méith) POF1.

stor : steér gen. steir (Sg.0.), chuaigh an Gearldnach 'un an stedir the
Gearldnach went to the store (Domhnach Maighean) TOC13.

strabéid £ lazy woman (O Méith) LOMI.

straflég 1 pl. straflogai, (<streabhég) a young girl (Far. Sg.0), slightly-
built girl (Lane). Bionn sé aige na scafairibh ag bréagradh na
straflogai the young men have it wooing the young girls (Domhnach

Maighean) TOC22.



straic m. pride, conceit. daonnai nach leigfeadh an ~ dofa a'n fhocal
Gaeilg a labhairt people for whom pride would not permit to speak a

word of Irish (O Méith) LOM2.

stroc v. stoke. stap agus na ~ mo chlocha stop and don't stroke my
breasts (O Méith) POF1.

struaic /. inclination. #d ~ ort your head is inclined to one side (Din.) (O
Méith) SNHI.

stuaim /- ingenuity. as a ~ féin a bhain sé é he made/created it from his
own ingenuity (O Méith) LOMI.

stuamach a. accomplished (O Méith) LOMI.

stuf n. (<Eng.) stuff. (Seanfhocal) ta moran den droch-stuf, 'rud a bhi sa
phinn ionntu (Na Fea) SOH1.

stupalach a. sturdy (O Méith) LOMI.

sturabout n. (<Eng.) stirabout, porridge (O Méith) AUA4.

sturcan m. a bullock (An Cabhan Theas) HF/PF/OC.

sugha : stiithche /su:ca/ soot (An Creagan) AOMI.

stile /. (Seanfhocal) go leigi Dia do shula duit, ach mur' mbeadh an t-
amharc iontu, is moér an maise ort iad (Na Fea) SOHI1.

suim f attention. char chuir sé ~ ionam he paid me no attention (O
Méith) AUA4.

sul : sar (a.) char smaoinigh sé seile a chur isteach sa hata ~ ar amharc
sé ann he did not think to spit in the hat before he looked in (O
Me¢ith) BNC1. (b.) sar md rabh fhios aige ga rabh sé bhi sé aige
toigh an fhathaigh before he knew where he was he was at the
giant’s house (O Méith) ENAL.

sul : sol (a.) sol ma thiontaigh an bdi’rion ar ais na bhaile before the

queen turned back for home (O Méith) LOMS3. (b.) sola a rabh do



leithid-se "bhodach aici before she had the like of you as, a churl
(Domhnach Maighean) TOC12.

sul conj. d’éagfainn leis an ocras ~ mar bheinn ann 1 would die of the
hunger before I would be there (O Méith) ENAI.

sursan m. rest, relaxation (a.) td sibh a' déanamh mur ~ you are resting
yourselves (O Méith) LOML. (b.) teanfa’ mise mo shursdn 1 will rest
myself (O Méith) RMC1.



T

tabhaigh v. cause, happen. thabhaigh domh an ainnir a bhain mo chroi
diom 1 met the girl who took my heart from me (O Méith) LOMI.

tabhair : tiubhraigh v. 1. go dtiubhradh sé do i that he would give it to
him (O Méith) ENAL. 2. Bhi b6 ionn fad 6 shoin a dtearad
[<dtabharfadh, < tiubhradh (EOT)] siad a’ Ghlas Ghaibleann uirthi
there was once a cow a long time ago which they called the Glas
Ghaibhleann (Domhnach Maighean) POD. [cf. tabhair].

tabhair /tic’/ v. 1. v. tabhair aire uaid (: uaif) mind yourself (An

Creagan) AOMI. 2. go dtugai Dia trécaire domh may God have

mercy on me (Na Fed) SOHI. 3. + suas; tabhair suas give up
(Domhnach Maighean) TOC4. 4. tabharfa’ /toird/ mé 1 will give

(Domhnach Maighean) DT1. [cf. beir]

tacht v. go dtachtai an diabhal thii may the devil choke you (O Méith)
PMET1.

tada : dadadh, dadai (O Méith) BNCI.

taem v. (<tabhair-dom) give me (O Méith) LOM3.

tafann /tation/ (O Méith) AUA3, /tauhan/ (O Méith) AUA4.

tafann : tamhaint (O Méith) LOMI.

tafann : tamhann (Domhnach Maighean) TOC14.

tafta m. (<tochta) the seat of a boat (Din.). taftai (O Méith) AUA4.

taillitir : tailleoir (Seanfhocal) na fag fuigheall an ~ 'do dhéidh (Na
Fed) SOHI.

tairbhe m. (Din.), f. (FGB) na titigi amach fa rud gan ~ do not fall out
over trivial things (Na Fea) SOHI.



taisce : taisci fagfaidh mé i dtaisci in aiti fuair (sic.?) é 1 will store it in a
cold place (Cill Shléibhe) SNA2.

taiseachan : teiseani (O Méith) DP1.

taispeaint : taiseant va. (O Méith) LOMI.

taispean /tcesban/ v. (O Méith) AUA3.

taithi /. practice (O Méith) LOMI.

talach m. 1. pain. td ~ in mo ldimh there is a pain in my arm (O Méith)
SNHI. 2. ‘a murmuring dissatisfaction’ (Mon. Din.).

talladh m. pl. taltai. a cutting, leftovers (of cloth) (Fearnaigh) ?BF.

tamall : tamaillt period of time. bhi sé a’ siuil ~ maith a’ casan he
walked the path for a considerable time (Cill Shléibhe) SNAI.

tamall : tamallt m. loan. a' dtabharfaidh tu ~ den tuaigh agus den
triosc? will you give me a loan of the axe and of the saw? (O Mgéith)
ANCI.

tamall m. once. bhi an chorr éisc ~ agus cha rabh éan ar bith ab fhearr
snamh no i there was once a heron and there was not a bird which
was a better swimmer than her (O Méith) ENAS.

tamara (<Eng.) tomorrow (O Méith) AUA4.

tamh f idle (Far. Din.). td droch-thamh ionn it looks like it (the
weather) will deteriorate (Na Fed) SOH].

tanai a. ld ~ cold day (Na Fea) SOHI.

taobh /tur:p/ AOM1 m. 1. fi dtaobh de seo about this (O Méith) POALI.

2. td sé thart gach dtaoibhe de it is all around (O Méith) SNH1. 3. ~
ar thaobh (from) one side to the other (O Méith) BMCI1. 4. bhi éad
urri (: uirthi) i d~ na Glaise-Gaibhlinn she was jealous of the Glaise-
Gaibhlinn (O Méith) LOM2. 5. tao'muigh (<taobh-amuigh) outside
(O Méith) LOMI.



taobh v. trust. nd ~ thusa, a mhic, nion na cailligh éascai son, do not
rely on the daughter of the busy hag (Na Fea) SOHI.

taoide m. the waters’ edge (of the sea). bhi siad ag dul sios 'un an
taoide they were going down to the tide (O Méith) ENALI.

taoscach a. proud (O Méith) LOMI.

tar : téir /fcar/ (a.) ~ liom ‘let us go’ (Wag.) (O Méith) AUA4. (b.) nd ~
do mo chomhair lé né oiche don't come near me day or night (O
Me¢ith) ENAL. [cf. tar v.]

tar p. teacht tar n-ais a' chomhair na h-dite sin to come back anywhere
near that place (O Méith) EOAL. [cf. thar]

tar v. 1. cha dtioc' léi a fhail she could not get it (Domhnach Maighean)
TOCI. 2. cha dtigeadh leis he could not (O Méith) AUA4. 3. td ri
mor ag teacht na caisledin seo go dtigidh leis luchog a dhéanamh
diot a great king is coming to this castle so that can make a mouse
out of you (O Méith) BNC2. 4. sin rud nach dtig a choidhche that is
something that will never happen (Domhnach Maighean) TOC?2 [i.e.
present tense operating as the future tense] 5. + do; cha dtig do sin a
bheith mar sin that cannot be (O Méith) ENAL. 6. a’ tar (corr.)
isteach coming in (O Méith) AUA4.

tarlaigh v. an rud a tharlaidh what happened (O Méith) ANRI.

tarrach vn. threshing (O Méith) LOMI.

tarraingt /tazrn/ vi. (O Méith) AUA4.

tarraingt /. ~ le 6 a pull for luck (O Méith) LOMI.

té pron. (Seanfhocal) is fearr an ~ thigeas 'na 'n ~ 'fhagthar (Na Fed)
SOH1.

teach : toigh

teacs : teacst (O Méith) PMEI.



téad /. Nuair a sheinn fear na dtéadaibh an clairseach when the man of
the strings played the harp (Domhnach Maighean) TMR2.

téag /tigeig/ v. (<téigh) ~ thii fhéin heat yourself (O Méith) AUA4.

teagmbhail : teagmhadh v. happening. char theagmhadh domh a bheith
saibhir 1 did not happen to be rich (O Méith) LOMI.

tealarai /f¢alori/ m. pl. (<teile) 1. ants, wasp/bee (Mon. Din.) (O Méith)
AUA3. 2. horse-flies, pismire (Wag.) (O Méith) AUA4.

téama : téamadh (O Méith) RMCI.

téamadh £ sport, tricks. d'airseochainn dofa ~ 1 used to tell them yarns
(O Méith) LOMI.

teampall : téapall (O Méith) ENALI.

teananta (<Eng.) tenant (O Méith) AUA4.

teanga /fano/ £ (An Creagan) AOMI1, cha dtigfeadh liom mo theanga
cur thart air 1 could not put my tongue around it (O Méith) AUA4.

teann . straining, tightening, dint (Sg. O.). ~ is dochar ar an mball sin
strain and harm on that spot (?) (Far.) TOC2.

teannadh : teannaidh (Seanfhocal) a thuilleadh ~ ort, ar eagla go
dtuitfidh an painedl ort (Na Fed) SOHI1.

teannadh vn. bhi mé ag ~ leis ar gach aon choispean 1 was closing on
him with every step (Domhnach Maighean) TOC4.

teangas : teannas (Ard Macha) PMCM.

teannta a. ‘tight’ (Sg. O.). seanduine ~ crannta giorrsanta a tight
wizened thickset oldman (Domhnach Maighean) TOC19.

teanntaigh v. gut. teannochaidh sé na putogadh amach as an mhuic he
will remove the intestines from the pig (Cill Shléibhe) SNA2.

téatrach m. (<Eng. tether) (O Méith) BNC3., pl. téatracha, (Domhnach
Maighean) TOC4.



téigh v. 1. téigh abhaile go home (O Méith) LOM2. 2. (a.) cha dteimse
abhaile T will not go home (Domhnach Maighean) TOC6. (b.) cha
dtéid a chuid comhsanaigh leis his neighbours will not go with him
(O Meéith) SOCI. (c.) théid sé amach san fharraige folcarnaigh
falcarnaigh he went out into the rough sea [i.e. present tense used in
story telling for past tense] (Domhnach Maighean) TOC4. (c.) nuair
a théid ti when you [will] go (O Méith) ENAS. 3. + le; cha dtéid sé
leat you will not succeed (Domhnach Maighean) TOC6. 4. a’
dteachaigh ti did you go (O Méith) AUA4. 4. (a.) fua' (<chuaigh)
/ua/ mé ar fascadh 1 went under shelter (O Méith) AUA4. (b.) ar

an tseachtain fuai’ /ui/ thart last week (O Méith) AUA4. 5.
Rachaid (<rachad) 1 will go (Machaire Chluana) MND. 6.
rach'muinn we will go (O Méith) PMEL. 7. cha rachfadh /rad’/ sé ar

meisce he would not get drunk (O Méith) AUA4. 8. + isteach; to
realise, find out. Nuair a chuaigh an scéal isteach ‘uig (<chuig) an
scoloig when the farmer realised / found out (Domhnach Maighean)
TOC3. 9. to begin. (a.) fuaidh sé a ghdiridh mhogaidh orm he began
to laugh at me mockingly (Domhnach Maighean) POD. (b.) chuaigh
se a dheanamh tedrainnteach direach he started to set out exact
boundaries (Domhnach Maighean) TOCS.

teilean-capaill 7. horse fly (O Méith) LOMI.

teilg : tlig v. (a.) tlig diot na sean-bhratogai ud throw off those old rags
(O Méith) BNC2. (b.) tligfidh mé chuige iad 1 will throw them to
him (O Méith) PMEI.

teilgean : tligeadh /¢¥ijup/ vn. ag ~ vomiting (An Creagan) AOMI.

teilgean : tligint v. ag ~ fola bleeding (O Méith) LOMI1, (Ard Macha)
PMCM.



teintean : teinlean (O Méith) LOM1.

teip : tiob v. 1. fail, ‘prove too much for’ (Mon., Om. Din.) (a.) dd
dtiobfadh an iarracht ar an fhear if the man's attempt would fail (O
Méith) LOM2. (b.) thiob sé orm 1 failed (O Méith) LOMI. (c.) thiob
orm 1 failed (O Méith) LOM2. (d.) gur thiob sé orthu uilig that they
all failed (Machaire Rois) SOCRI. (e.) dd dtiobfadh an buille orm if
my blow should fail me (Domhnach Maighean) TOC13. 2. stop. (a.)
thiob sé mé gan a dhul he stopped me from going (O Méith) SNHI.
(b.) thiob sé mé he stopped me (O Méith) LOMI.

teorainn f., pl. teorainnte, teorainnteacha, gen. pl. teorainnteach (Sg.
0). chuaigh sé a dheanamh teorainnteach he started to set out
boundaries (Domhnach Maighean) TOCS.

thar prep. (a.) thairis an choirp above/over the body (corpse) (O Méith)
ENAZ2. (b.) thdinig sé thar n-ais he came back (O Méith) LOM2. (c.)
sin an buachaill a bhi ag tabhairt na cionnai 6ga thar siul that is the
boy who was taking the young ones away (O Méith) BMC2.

ti . part of a plough (a yoke - Wag.) (O Méith) AUA4.

tig v. Aid"/ (An Creagéan) AOMI, 1. ~ liom I can (O Méith) AUA2. 2. ~
badai beaga small boats come (O Méith) AUA4.

timpeall : timcheallt (<timcheall) about. i dtimcheallt Oiledin an Oir
about the Island of Gold (O Méith) ENAL.

tincéir : tincléir (O Méith) AUA4.

tine : tinidh (O Méith) (Cill Shlé¢ibhe) SNAI.

tinn a. bhi sé 'geardin ar cionn (corr.) tinn he was complaining about a
sore head (O Méith) AUA4.

tinnceasar m. hankerchief. chruinnigh sé an t-or isteach ina thinnceasar
go tobann he suddenly gathered the gold into his handkerchief (Cill
Shléibhe) SNAL.



tintean : teinntean (Domhnach Maighean) TOCS.

tintean : tinnlean (O Méith) AUA4.

tiobadh m. veto, stop. ar cuireadh ~ air which was vetoed (Domhnach
Maighean) TOC24. [cf. teip : tiob]

tiomain : tiomail v. (a.) thiomdil sé é ar ais a’ teacht abhaile he drove it
towards home (O Méith) BMC2. (b.) thiomdil leis go dteachaidh sé
isteach go Rioghacht na Sorcha he drove on until he entered a
kingdom in the east (Sg. O.) (O Méith) ENAL. [tiomdin may have
been used in Far., thiomdin se anios 'un doruis he rode up to the
door (Domhnach Maighean) TOC9].

tiomaint : tiomailt v.n b’éigean do a thiomdilt isteach ionn an Iur he
had to drive back into Newry (O Méith) BMC2. [note tiomdint is to
be found in Sg. O, d'iarr sé air tiomdint leis he told him to clear off
(O Méith) ENAL.]

tiomscii 7. meeting, congregation (O Méith) LOMI.

tionscaim v. I collect (O Méith) LOMI.

tiontaigh : teanntaigh v. theanntaigh sé ar ais le theacht abhaile he
turned for home (O Méith) BMC2.

tionti : teantach vn. teantach suas rooting up (by a pig) (O Méith)
AUA4, (Domhnach Maighean) TMR2.

tir £ 1. s’ ~ in the area (O Méith) LOMI. 2. ins an ~ in the country
(Ireland) (O Méith) LOM1.

titim : tuitim v.n shedding. td sé '~ den chinn it (corn etc) is shedding
(O Méith) AUA4.

tiubh : tiugh a. 1. thick, stupid. td na h-amaddin ~ go leor ansin the
fools are quite thick (plentiful?) there (O Méith) RMCI. 2. close. bhi
an teach biotdilte ~ ar an bhéthar the bar was close on the road (O

Méith) LOM3. 3. quickly. rith na gadai chomh ~ te is a thiocfadh



leofa (: leo) the thieves ran as quickly as they could (O Mgéith)
ANCI.

tobac : tombac gd hacu b fhearr leat piopa tombac né saoisin srénach
which would you prefer a tobacco pipe or snuff (Domhnach
Maighean) POD.

tochais v. (a.) tochaisim 1 scratch (Sg. O). thochaiseochainn me féin ar
na geataibh agus d'fhuigfinn mo chuid fionnaidh ortha ‘1 would
scratch myself against the gates and leave my hairs on them’ (O
Duibhin) (Domhnach Maighean) TOC4.

tochas /to"os/ vn. td do thon le ~ agat! you have your ass to scratch!

(Domhnach Maighean) DT1.

tochas : tachas (Seanfhocal) tinneas is ~ ort (Na Fea) SOHI.

tég v. togthar domh it appears to me (O Méith) LOMI.

togail : tégailt /to:gal't/ (An Creagan) AOMI, /taholt/ (Domhnach
Maighean) DT1.

togha : taogha (O M¢ith) LOMI.

toghadh /teuw/ va. (O Méith) AUA4.

togtha : tégthai (Domhnach Maighean) TOC4.

toigh m., gen. toighe (O Méith) AUA4. house (normal usage) (a.) ~
leanna drinking house (O Méith) BNC1, (An Creagan) AOMI. (b.)
~ biotdilte spirit house (O Méith) ENAS. (c.) ~ na mairt the cow
shed (Domhnach Maighean) DT1.

toighte a. ‘chosen, choice, best’ (Sg. O), mor-ochtar de fhearaibh
toighte na Féinne — ‘nine select men of the Fianna’ (O Duibhin)
(Domhnach Maighean) TOC12.

toileach a. happy, satisfied (O M¢ith) DP1.



toiligh v. suit. téigh bealach ar bith a thoiledchas tu go whatever way
suits you best (Na Fed) SOHI.

toireasc : triosc (O Méith) ANC]1.

toirneach /ta:rn’a/ £ (O Méith) AUA4.

toirtin : tuirtin (pron. ‘fuirtin’) ‘cake made of oatmeal’ (Sg.0)
(Domhnach Maighean) TOCS.

tolladh vn. ag ~ making a hole (Som.) (An Creagan) AOMI.

tomég /tamog/ (An Creagan) AOMI.

tonn f., pl. tonnai (O Méith) AUA4.

tonnég /tonag/ £, pl. tonndgu /tonagu/ a duck (O Méith) AUA4. /ton:ag/

tonnag pl. na tonnagai /ton:agr/ (Domhnach Maighean) DT1.

tornéir : tirnadoéir (O Méith) LOMI.

torp m. a sod. ta ~ glas agam ort, a bhodaigh ‘I have you under a green
sod, you churl” (O Duibhin) (O Méith) ENAL. [cf. torpdn]

torpan m. sod of turf (O Méith) BNC6. [cf. tarpan (O Méith) DP1.]

torramh : térradh m, gen térraidh (a.) (Fearn.) MOCI, (b.) ¢ térraidh
/torc™i/ wake house (O Méith) AUA4. (c.) (Seanfhocal) go rabh siad
aige torramh an diabhail (Na Fea) SOHI.

tosaigh : toisigh

tost m. bi 'do thost anois, seo chugainn Briain O Machain be quiet now,
here is Brian Mackin (Na Fe4) SOHI.

tra : traigh, gen. /trap'a/ (An Creagan) AOM1, (Domhnach Maighean)
TOCA4.

tracht vn. referring (a.) an bheirt seo air a bhfeil mé ag ~ this pair that I
make reference to (O Méith) PMEL. (b.) san am air a bhfeil mé ag ~
in the time that I am talking about (O Méith) BNC3.



trainsiar m. plate (O Méith) LOMI.

traonach : tradhma (sic.?) corncrake. (Seanfhocal) “gach éan mar
oiltear” arsa 'n ~ ag dul sa neantéig (Na Fea) SOHI.

trath m. ‘the horal diurnal’, daytime (O Méith) LOMI.

trathnéna m. evening (O Méith) AUA4.

trathuil : trathamhail /tra:Bol/ (An Creagan) AOMI.

treabhadh /t¢rom/ va. (O Méith) AUA4.

tréad : sréad (O Méith) LOM1.

tréadai : sréadai shepherd (O Méith) LOMI.

treafa : treabhaiste /t'¢rotfca/ va. (O Méith) AUA4.

treas num. a. 1. third [normal form used in Oriel]. thainig an ~ fhathach
amach the third giant came out (O Méith) LOM2. 2. num. a. third (O
Méith) MMAL.

tréigeadh /crieijuf/ va. “‘to deceive’ (Som.) (An Creagan) AOMI.

trid-a-chéile a. dis-contented, confused. fuair mé thrid-a-cheile mar nar
phill siad ar ais 1 became disturbed when they did not return (Na
Fed) SOHI.

trillin : trilleAn gan ~ gan tréan without care or worry (O Méith)
LOMI.

triobléid : triobla nil a’n dadadh tabhairt ~ do6 nothing is troubling him
(O Méith) AUA4.

triomaigh : triomlaigh (O Méith) LOM2.

triomscii vz wandering. thit mé i dtriomscii 1 began to wander (O
Méith) LOMI.

triosc m. (<toireasc) saw (O Méith) ANCI.

triothu : friofa (O Méith) BNCS5.

troch m.(<Eng.) trough. troch muice pig-trough (O Méith) ENAS.



trua : truaighe /truojo/ (O Meéith) AUA4, mo thruaighe! Alas!

(Domhnach Maighean) TOCS5.

trua f. trua chléibh heartfelt pity (Na Fed) SOHI.

truaillean m. sinner (O Méith) LOMI.

trumbarlan m. monkey. ~ coilleadh ‘a wood monkey’ (LOM) (O
Mg¢ith) PMEL.

tua : stua m. ~ uisce rainbow (An Creagan) AOMI. [cf. tua-uisce]

tua : tuaigh (O M¢éith) ANC1. an ~ bhriste bhearnaigh the broken and
gapped axe (Domhnach Maighean) TOC2.

tuafall m. burdock (bot.) (O Méith) LOMI.

tuaileas : tualas m. (Arm.) (Sg.0).

tuaileas m. tidings, news, report. duirt sé go maithfeadh sé an cios dofa
da dtiocfadh leofa ~ a thabhairt gé rabh Oilean an Oir he said that
he would forgive their debt if they could inform where the Golden
Island was (O Méith) ENAL.

tualas m. (<tuaith-lios) fairy fort (O Méith) LOM1.

tualasc m. news, tidings (O Méith) LOM1. [cf. tuaileas]

tuar m. chuir mé eadai ar ~ 1 put clothes to bleach (O Méith) AUA4.

tua-uisce / rainbow (O Méith) AUA4. [cf. stua uisce]

tubaiste /' accident (O Méith) LOMI.

tubaisteach : tubai sudden. (Pray.) go sabhaili Dia inn ar an bhas ~ no
anbhds (Na Fea) SOHI1.

tuill v. d’6ladh sé a dtuilleadh sé, 's a thuilleadh, da bhfaigheadh sé é he
used to drink all he earned, and more, if he would get it (O Mgéith)
BNCI.

tuilleadh m. (Seanfhocal) a thuilleadh de sin chucu, agus leas da mbia
(Na Fed) SOHI.



tuireamh : tuireadh m. gen. tuiridh ‘act of keening in thyme’ (Sg. O).
(a.) ag ~ na gcorp keening the dead (O Méith) ENA2. (b.) le
haghaidh tuiridh uirthi to lament over her (Cill Shléibhe) MM1.

tuirleadh m. (<tuirling) rolling or falling down (Far. Sg.0). gan
tuisleadh, gan ~ without a slip, without a fall (Domhnach Maighean)
TOC2.

tiisce a.comp. sooner. chan ~ athraiste é as soon as he had changed (O
Méith) BNC2.

tuisleadh 1. vx. slipping 2. m. slip (Domhnach Maighean) TOC2.

turlag /. sod (O M¢ith) LOMI.

turscar : truscar (O Méith) LOM2.

tuth : tof £, gen. toife (Domhnach Maighean) TOC4.



U

uaigh /umy/,/6:1/ (O Méith) AUA4. thligh (<tlig) mé na cndmha isteach
ins an ~ 1 threw the bones into the pit (O Méith) LOM2.

uair £ ma bhi an ~ sin, nil anois if that time once was, it is no longer
(‘Once upon a time”) (Domhnach Maighean) TOC4.

uait : uaid /B%id/ (An Creagan) AOMI.

uan m, pl. uanai (Domhnach Maighean) DT1.

ubh : uigh /i’/ pl. uigheacha /i:aha/ (O Méith) AUAA4, ti ~ ag an tonnéig
the duck has an egg (Domhnach Maighean) TOC2. [the South Cavan
form is ubh (An Cabhan Theas) HF/PF/OC.]

ticaire . a fuller (O Méith) LOMI.

uchtach m. ghlac mé ~ I took courage (O Méith) BMC2.

4d : udai an fear ~ yonder man (Domhnach Maighean) TOCS, also
found as éadai (Domhnach Maighean) TOC1.

udhmallta a. (<udmhall) nimble, active (Din.). gad chuige go bhfuil
cuma 6g ~ ort? why do you look young and fit? (O Méith) LOM2.

uile : uilig (O Méith) LOMI.

uimhle 7. navel (O Méith) LOMI.

wimigh v. (<ullmhaigh) prepare ~ domh prepare for me (O Mgéith)
LOMI.

uirthi /orhi/ (O Méith) AUA4.

uisce-farraige m. seawater (O Méith) AUA4.

all m., pl. dllai (O Méith) AUA4. 1. uilla testis (O Méith) LOM1. 2. il a
scérnaighe his Adam’s apple (Domhnach Maighean) TOC2.

ullmhaithe : ullmhain /5loB%in'/ (An Creagan) AOMI.



uncail : oncal (Domhnach Maighean) TOCS.

uncail : unncal (O Méith) AUA4.

Wir a. gealach ~ new moon (O Méith) AUA4.

urchall : urchar /6rdar/ m. ‘spancel of a cow’ (Som.) (An Creagén)
AOML.

ur-chra m. ur-chruidhtheacha new horse shoes (Domhnach Maighean)
TOCY.

urradh m. utensils, furniture (O Méith) LOM2.

Grscéalai : wirscéalai m. ‘one who relates romances’ (Sg. O) (Fearn.)
TOCA4.

ur-spéis /. great liking or appetite, a craving (for) (Arm. Sg.0). ghlac si
ur-spéis sa bhrot she took a liking for the soup (i.e. she converted to
Protestantism) (Cill Shléibhe) MM1.

tith /ux/ m. (O Méith) AUA4.
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hEireann’, Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile
Atha Cliath 1905) Igh. 66-85
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(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 118
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12. [LAOIDE, S] ‘Micheal O Ceallaigh agus an Corp’,
Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath
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O TUATHAIL, E., ‘Gleanings from Loch Ramor’, Béaloideas
7:2 (An Cumann le Béaloideas Eireann, Baile Atha Cliath,
1937) 1gh. 191-196
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(Dtn Deaglan, Oifig Sheaghain Ui Mhaitiu 1924)

MM - Mac Mhurchaidh
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Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich.
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1. [Muireadhach M¢ith] ‘An bheirt dh'réar’, An tUltach 1.6
(1924) Ich. 7
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O TUATHAIL, E., ‘Béaloideas 6 Fhearnmhaigh’, Clogher
Record Album (Clogher Record Iml. 3. Ich. 254-268
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1. [LAOIDE, S]., ‘Saith agus Fuighleach’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 108
2. LAOIDE, S]., ‘Gubdg’, Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na
Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 114
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42:8 (1965) Ich. 6
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1. [LAOIDE, S] ‘Boladh i n-Ait Bidh’, Sgéalaidhe Oirghiall,
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NMC - Né¢ill Mac Chon na nGall
1. Réidhteachas an Fheadha 21
[Séan O hAnnainn] ‘Raidhteachas an Fheadha 1-43”, An tUltach
5.2(1928) Ich. 3

OC - Owen Coyle
O TUATHAIL, E., ‘Gleanings from Loch Ramor’, Béaloideas
7:2 (An Cumann le Béaloideas Eireann, Baile Atha Cliath,
1937) 1gh. 191-196

PF - Peter Fitzsimmons
O TUATHAIL, E., ‘Gleanings from Loch Ramor’, Béaloideas
7:2 (An Cumann le Béaloideas Eireann, Baile Atha Cliath,
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1. Raidhteachas an Fheadha 89
[Séan O hAnnainn] ‘Raidhteachas an Fheadha 44-100°, An
tUltach 5.4 (1928) Ich. 6-7

PMCM - Padraig Mac Con Midhe
1. Mac Con Midhe, Padraig, "Gaeilge Ard Mhacha", An tUltach
44:7 (7/1967) 1gh. 9-10

PME - Peadar Mag Edin
1. [Muireadhach M¢ith] ‘Paidi agus Séan’, An tUltach 16.2
(1939) Ich. 8
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1. [LAOIDE, S] ‘Paidir an Mhairnéalaigh’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich.
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O TUATHAIL, E., ‘Béaloideas 6 Fhearnmhaigh’, Clogher
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2.0 SEARCAIGH, S., Foghraidheacht Ghaedhilg an Tuaiscirt

(Brtn agus O Nuallain, Baile Atha Claith 1925) Ich.180
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Shorcha Nic Amhlaidh, Contae Ard Mhacha - ‘ag diol an asail’,
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(1928) Ich. 8
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O TUATHAIL, E., ‘Béaloideas 6 Fhearnmhaigh’, Clogher
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SOC - Séan O Cathain
1. WILLIAMS, N.J.A., ‘Short Texts from Omeath’, Eigse 13
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Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh.
57-65
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6-7
- ‘Raidhteachas an Fheadha 101-145°, An tUltach 5.5 (1928)
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TME - Tomas Mac Eoghain
1. Raidhteachas an Fheadha 49, 139
[Séan O hAnnainn ] ‘Réidhteachas an Fheadha 44-100°, An
tUltach 5.4 (1928) 1gh. 6-7



TMR - Tomas Mac Ruadair
1. LAOIDE, S., ‘Ridire Labhradha Luirc’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 11-12
2. LAOIDE, S., ‘An fear a chuir cluain ar an mbas, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh.
16-19

TOC - Tomas O Corragain
1. LAOIDE, S., ‘Irish in Monaghan County I’, Irisleabhar na
Gaedhilge 6.10 (1896) 1gh.145-152
2. [LAOIDE, S]., ‘Aodh beag O Leabharcha’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 1-
10
3. [LAOIDE, S]., ‘An Dearbhrathair Bocht agus an
Dearbhrathair Saidhbhir’, Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na
Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 12-16
4. [LAOIDE, S]., ‘An Bacach Mér’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 19-26
5. [LAOIDE, S]., ‘Fathach Moér O Reibhleain’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh.
26-34
6. [LAOIDE, S]., ‘Parra Mhac Ghiolla Riabhaigh’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh.
34-37
7. [LAOIDE, S]., ‘Fionn Mac Cumhaill agus a Mhathair’,
Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath
1905) 1gh. 38-39



8. [LAOIDE, S]., ‘Tigh na Gann-Choda’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 39-42

9. [LAOIDE, S]., ‘Gobha an tSuic’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 42-47

10. [LAOIDE, S]., ‘Mannabhar Mér mac Riogh Lochlann’,
Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath
1905) 1gh. 48-50

11. [LAOIDE, S]., ‘Bréagbir Eireann’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 50-53

12. [LAOIDE, S.], ‘Athbhaisteadh Chaoilte’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh.
53-55

13. [LAOIDE, S]., ‘An t-larla Ruadh mhag Mhathghamhna’,
Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath
1905) 1gh. 55-57

14. [LAOIDE, S]., ‘Crann Donoige’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 102-105

15. [LAOIDE, S]., ‘Cailleach gan Déirc’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 109-110

16. [LAOIDE, S]., ‘Ocht mBaile, i bhFearnmhuigh’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich.
110

17. [LAOIDE, S]., ‘Cormac Mac Airt’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 111

18. [LAOIDE, S]., ‘Rann Imtheachta’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 111

19. [LAOIDE, S]., ‘An Seanduine’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 111-112



20. [LAOIDE, S]., ‘(a) Radh an Duine Leisg’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich.
112

21. [LAOIDE, S]., ‘Séan’, Sgéalaidhe Oirghiall, (Conradh na
Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Igh. 119-120

22. [LAOIDE, S]., ‘An t-Airgead’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 120

23. [LAOIDE, S]., ‘Oidhche na Seacht Sion’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich.
110

24. [LAOIDE, S] ‘Tuireadh ar cuireadh tiobadh air’, Sgéalaidhe
Oirghiall, (Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich.
117

25. [LAOIDE, S] ‘Na Seacht gCodlatain’, Sgéalaidhe Oirghiall,
(Conradh na Gaeilge, Baile Atha Cliath 1905) Ich. 116
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